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Mddy Impekoven,
a világhírű táncosnő n mai 
táncról és a saját művészetéről 
beszél a „Délibáb" szószékében

Sokon kérdeztek már tőlem, hogy miért 
érdeklődnek manapság olyan feltűnő szám­
ban a tánctanulás iránt ?

Rendkívül érdekes magyarázata van ennek. 
A tánckultúra régóta nem tapasztalt fejlő­
désben van az egész világon. A rengeteg 
mozdulat, ritmikus tánc és kompozíció ta­
nulás magát a tánc művészi formáját az 
érdeklődés homlokterébe hozta. A szobrot 
is jobban élvezhetjük, ha tudjuk, hogy ké­
szül a szobor. Az egyre fejlődő iskola miatt 
növekszik tehát a tánc nézőközönsége is.

\ nagy tánctanulási kultusznak részben 
gazdasági, részben egészségi okai vannak. 
Az egész világon tapasztalható a szülőknek 
az a törekvése, hogy gyermekeik számára 
minél korábban, minél kisebb korukban 
cxisztenciát, foglalkozást biztosíthassanak. 
A tánc általánosságban a legjobban megfelel 
erre a célra, mert táncot a legkisebb gyer­
meknek is lehet tanítani.

Csak a nekik való táncformát kell helye­
sen megválasztani. Nagy súlyt kell arra 
helyezni, hogy már a kisgyereknél meg­
találjuk a tánctanulás és általában táncolás 
irányát.

A másik ok — a modern iskola és orvos- 
tudomány egyik generális elve. Ma már el­
képzelhetetlen a helyes pedagógia a ritmikus 
torna, illetve — tánc nélkül.

Én ajmagam részéről természetesen mind a 
két okból a legmelegebben pártolom a tánc­
tanulási törekvéseket. Kenyérkeresetnek, 
művészetnek és egészségügyi szempontoknak 
egyaránt helyesnek és megfelelőnek tartom.

Maga a táncművészet — mint mondottam 
éppen a közönség fokozott érdeklődése 

miatt nagy fejlődésnek indult. A balett is 
egyik érdekes problémája a modern tánco­
lásnak és sokan ridegen megtagadják a min­
denkori tánc alapját. Pedig a balett az a tán­
cosnőnek, ami a rajzolás a festőművésznek.

A legmodernebb festő iselképzelheteüen raj­
zolás nélkül. Picasso, a modern festőirányok 
mestere kitünően rajzol. Én magam is 
tanultam balettet, mert balett nélkül 
nincs alap a tánchoz.

Természetes, hogy a táncművészeinek 
később azután egyéni átalakuláson kell 
keresztülmennie. Az én táncom minél 
kevesebb eszközzel minél többet.

Táncaim úgy készülnek, hogy hallok 
egy Sacá-fugát, egy .Tforo/7-szonátát. Meg­
mozdul bennem valami, izgat belülről, nem 
hagy nyugtot. Szinte transzban vagyok ilyen 
kor. Képek jelennek meg a szemeim előtt, 
látom a táncomat és ekkor már meg is van 
bennem a tánc. A lerögzités már könnyű 
munka.

Én tehát impresszionista vagyok a lánc­
ban. hallok hangokat, látok egy képet, azt 
leskiccelem az agyamban és ezt a skiccet, 
adom a közönségnek legtöbbször kidolgo­
zatlanul, nem előre beállítva, hanem mindig 
improvizálva.

tízért van az, hogy táncaimban a közönség 
nagy hatással van reánv. Egy hangos szó 
megzavar, kizökkent a hangulatból. Nem­
régen történt egyik táncestémen, Bachot 
láncoltam, valaki az első sorban hangosan 
megszólalt — vége volt, nem tudtam tovább 
táncolni. . .

Legutóbb jártam Jávában, Boriméban, 
Ceylonban, Nagyon érdekeltek azoknak a 
primitív népeknek a táncai. Náluk a tánc- 
lelki szükséglet nem beállítottság. Vallá- 
sos érzésük, örömük és bánatuk spontán 
kifejezése. Ide ez a tánc öncél és egyszerű 
kifejezési eszköze a primitív érzésnek. Ezt 
a táncot nem lehet megtanulni, nem lehet le­
másolni, ezt érezni kell. Éppen ezért gyö­
nyörködtető hatással voltak reám ezek a 
táncok és még jobban megszerettették 
Bachot és a többi klasszikus mestereket 
éppen kontrasztjuknál fogva. Érdekes, hogy 
milyen nagy az ottani népek lánckultúrája.

Megértették a klasszikus táncot és nagy 
gyönyörűségük tellett, bennem.
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1. Mussolini családja körében

Forzano

Mussolini

A világverő oroszlánt Elba szigetén ketrecbe 
zárták, de váratlanul kiliirt börtönéből. 
I' ranciaországban termett és újra császár 
ú ti De mindössze csak száz minin ural 
tudott.

Ez az a ..('.cut .fours", amely Napoleon 
világtörténetének legtragikusabb fejezete. 
A görög végzet-tragédiák nagyvonalúsága 
van meg benne. A hős föllázadt a világ­
rend ellen, a bősnek tehát buknia kell. 
A görög tragédia szerint a hős megbukik, 
az eszme azonban tovább él.

Mussolini mint latin ember érezte, amikor 
a Száz nap történetéhez nyúlt, hogy Napo­
leon tüneményes pályájának valami nagy 
eszme a rugója. Mi hát ez az eszme, amelv- 
nek túl keli élnie a bőst ? Napoleon vezető 
eszméje Mussolini szerint a oilágbékc volt. 
Ebben megegyezik Arthur l.évy francia 
történetíróval, aki ugyanezt bizonyítja 
..Napoleon és a világbéke" e. művében.

Mussolini darabjában Napoleon végső

bukásában számol vet magával, miért is 
ontott a világ csataterein annyi vért 
Önigazolását abban látja, hogy a háború 
nélkül élő emberiséget akarta megterem­
teni. Mussolini szerint Napoleon és terve bu­
kását. az okozta, hogy a francia parla­
ment a legválságosabb pillanatban cserben­
hagyta. Még érdekesebb Mussolininek az a 
felfogása, hogy Napóleont talán nem érte 
volna ez. a kudarc, ha mint olasz ember az 
olasz nemzet élére áll és megcsinálja az 
olasz egyseget. Mert az olasz erős nemzet és 
kitartott volna Napoleon mellett.

Ez. az uj és eredeti Mussolini darabjában, 
amely egyébként történelmi bőséggel követi 
a Száz nap históriáját. Végső kicsengésében 
Mussolini Napóleon-drámája politikai szín­
mű. A I luce Napoleon bukását a maga elvei­
nek és politikájának igazolására dolgozta föl.

Napoleon olasz voltát már Sardou is 
kihangsúlyozta a .,Szókimondó asszony­
ság" bari. Abban a legemberibb jelenetben.



amikor Napoleon nővérei egyszerre csak 
elkezdenek olasz nyelven veszekedni.

De Napóleont, mint olasz lángelmét be­
mutatni. akit az emberi gyengeségekben 
bővelkedő francia politikusok nem értenek 
meg és cserbenhagynak, ez olyan történeti 
felfogás, amelyet csak Mussolini engedhetett 
meg magának. Az új Európa egyik legérde­
kesebb embere.

Az az olasz-francia vita, amely Mussolini 
darabjából lépten-nyomon kiütközik, min­
ket magyarokat közvetlenül nem érint. 
Magasabb politika. Nem értünk hozzá. 
Hagyjuk.

Nekünk a Nemzeti Színház előadásáról 
kell beszámolnunk. A színia]) érdekessége, 
hogy Mussolinit nyíltan megnevezi : „Benito 
Mussolini szccnáriuma alapján” írta 
Giovacchino Forzano. Az egész darab nyil­
vánvalóan Mussolini elgondolása, Forzano 
alighanem csak színpadi ismereteit bocsá­
totta a „kezdő" drámaíró szolgálatába. 
Mussolini tudvalevőleg kitünően forgatja a 
tollat. Újságíró is volt.

Három felvonásra, illetve nyolc képre 
tagozódik a dráma. Az első képben Fouché 
rendőrminiszter dolgozószobájában tanúi va­
gyunk annak, hogy ez a francia politikus, 
aki Napóleonnak köszönheti karrierjét, ho­
gyan intrikál a császár ellen, akinek közeli 
bukásáról meg van győződve. Maga Napo­
leon a nagy májusi csapatszemlére készül 
(Champ de Mai), 
amely hivatva van 
még egyszer meg­
mutatni a napóleoni 
udvar fényét és a 
francia hadsereg di­
csőséges nagyságát.
Fouché megtudja, 
hogy Napoleon még 
egy trónszéket állít­
tatott fel a magáé 
mellett. Kinek '/ A 
furfangos Fouché 
nem érti ... A kö­
vetkezőkben meg­
tudjuk, hogy Napo­
leon titokban meg­
bízottját elküldte 
Bécsbe — a fiáért.
A „Sasfiókot” akar­
ja tehát maga mellé 
ültetni. Jön azonban 
a megbízottja (ez 
már a császár lak­
osztályában, a Tui- 
leriákban történik) 
és jelenti, hogy a 
fiút nem tudta el­
hozni. Nem engedi 
— az anyja. Napó­
leon megrendül, de 
uralkodik magán és 
minden fölindulása 
ebben a szóban talál 
utat : „Ez. az asz- 
szonyl" A közön­
ség különben érte­
sül. hogy Mária

Lujza régi barátjával, Neípperg gróffal éli 
vidám bécsi életét. Napoleon, a tragikus 
apa tehát egyedül, mindenkitől elhagyot­
tan megy a májusi csapatszcmlérc. Még 
diadalmas austcrlitzi kardját se csatolja 
föl. A béke császára akar lenni. Pedig erre a 
kardra szükség van. Az ellenség — egész 
Európa -— a francia határok felé özünlik.

A következő kép már Waterloo után tör­
ténik. Jönnek a gyász hírnökei. A francia 
hadsereg megsemmisült. A császárt barátai 
valósággal elhurcolták a vesztett csata 
színteréről. A Waterlooi összeomlás teljes 
leírását kapjuk egy szemtanútól. A francia 
parlament küldöttsége a híres forradalmi 
tábornok, Lafayette vezetésével megjele­
nik. A szövetségesek, mint Lafayette érte­
sült, nem a francia nemzet, hanem csak 
Napoleon ellen harcolnak. Napóleont tehát 
lemondásra akarják kényszeríteni a kép­
viselők. Egy kép a francia parlamentet 
mutatja be, ahol Lucien herceg, a császár 
öccse hiába kél Nepoleon védelmére, 
Lafayette lemennydörgi. A parlament a 
császárt lemondásra szólítja föl. A császár 
eközben Párizsba érkezett. A Tuileriákban 
van újra. Lucien hírül hozza a parlament 
határozatát. A császár látja, hogy minden 
elveszett. És Lucicnne-nck tollbamondja 
lemondását a trónról, a fia javára. Blücher 
hadai már Párizs felé közelednek. Napoleon 
egy hírnöktől tudja meg ezt. A térképet 

nézi. Blücher durva 
taktikai hibát köve­
tett el. Egy pilla­
natra fölébred benne 
a régi világhódító. 
Ki akarja használni 
Blücher hibáját, De 
hát hiába. Nincs 
többé hadsereg. Na­
póleonnak ez az 
utolsó, kétségbeesett 
fölvillanása a darab­
nak legerősebb, leg­
érdekesebb jelenete.

Aztán már csak a 
Blücher főhadiszál­
lása kövclkezhctik, 
ahol a francia kép­
viselők megtudják : 
hiába áldozták föl 
Napóleont, nincs ke­
gyelem, a diadalmas 
szövetségesek be fog­
nak vonulni Pá­
rizsba.

Az utolsó kép : 
Malmaisdn. A gyö­
nyörű kastély, Pá­
rizs közelében, ame­
lyet Napoleon első 
feleségének, Joseph!

ne császárnénak 
emelt. Maimaison: 
ahol minden kép, 
minden szög Napó­
leont legboldogabb 
napjaira és a csá­
szárság letűnt fény

Pu/óyi/i Lajos
Nemzeti Színház - Száz nap



Hellyel Aranka és l»ál liyula
Nemzeti Színház •— Száz nap (Aldor felv.)
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Kurnyei J\,ula és 
Gát Gyula

Nemzeti Színház
Petényi László, Uettyei Aranka 

és Haraszlos Gusztáv

Bass " kä

őTésZHort nNalhlle0n ”? anyiátó1. fivérei 
„í s. «“dense hercegnőtől, Josephine esá
T"'l bányától, aki mindig kedvenc" volt
dörögnek Maimaison határábandörögnek Mcnme kell. A császár az ú
vége A r ■ktisztil- A darabnak
nem T,,oV ÍZ‘ r ,ort<Snetének azonban még rudjuk a történelemből, hogy az
den,’hm. És Szent Hona szigetére

' ah"nnan többé élve nem tér" 
ncteU ha/a szerelmes Párizsába 

A Nemzeti Színház a darabot 
■Sándor megértő és lelkiismeretes rendezésé

Zete rn ’H rcsí'- mH<lrrn, revü.szerű szerke- 
iut ai.i, esllkncm minden szereplő hozzá- i szín ad érchez, akikor övé

• J ad es a (tarai) sikere rajta is múltk 
I n ?lZ c^*v.ültcs legnagyobb dicsérete • etívet le. komolyabb hiba nem történt! mindenki
jükersak Vk°i' ’ A f6bb szcreP,őket "mX 

Göf Gyula Napóleonja maszkban játék
a^afrr^so«bän’sÄS^±n^|
Gyula megmutatta, hogy az oroszlán azon

Száz nap (Áldor felvételei)

Nehéz sg,ntn VC ,s méltóságos tud tenni 
, . SZ°SI> '-z- mesteri kézben. Palán,,! tikí sl p ""«'‘ "a simaság,, francia polí
azt a’helvzeí'f, A1,r/IZ",l:'- ak'i kiéU.i 
a róka i 5 U‘ ’■ hoP-ylla a* oroszlán beteg, 
Ídíem JnSZ "í '.,ri J,alágyi az intrikus és a 
ír im,kt t{s palettájáról keverte az 

érdekes, karakterisztikus színeket, amelyek
1átJ;?Uvél //<•//,;',) Aranka
néhánv'1 Ní.‘poleon anyját. Napoleon anyja 
nthany európai uralkodó szülője, a fukar1’’

©«•«a»aártasr sv if”,?1“"1 '>■ ™ 

j£^-*5S^js«wrs:^ (Lafayette), Haraszlos ,[
Akt/ y,7,sPmlla (*lorteuse), /i„r/„x fa!,,, ’

"W Adorján, Pofok,, Somod, s-áll’ 
nlrczéy '^«^'ítésretnéltóaK. X* fordUás 
műnk4/ ’ d < arab i,l<'"iét élénkítő

Színi Gyula



Beköszöntőit a nyár és ezzel a nagy 
vakáció. Az iskolák és a színházak be­
csukják kapuikat es őszig csend borút 
a sok tlrukk színhelyére. A kis diákok 
és a nagy színésznő fagwgkezdik jól meg­
érdemelt pihenésüket, akárcsak a szigorú 
tanítóbácsik és kritikusok. Az-ddndás-

jiáknak még egy nagy drukkol kell ki­
állni és ez a bizonyilványkiosztás, amely 
eddig ismeretlen fogalom volt a szín­
házak világában. Ezt a hibát akarjuk 
mi most jóvátenni azzal, hogy a szín­
házi tanév végén kiosztjuk a bizonyítvá­
nyokat a színházi tanulóknak.
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% E I ka/onc/fai
moer\j

V “'"tó, nu'" ha nem is a szőkéin in m-i 
7 volán nicllcll, m-Vis !',(

' ‘n> osss^száinl>u mc'^v, í^\ hú I tufa id,.no 
S.,ink egyenesen lehelellen elbújni az in be

, . IVlii : a primadonna ezen a délutánon 
ki?','," J'Wíf'rt.atikn/az emberekül. ‘i-;gv 
k . , I eK.ved.jl élni a maga dl,dél és mindéi, 
'III ,.,, minden slcriipnlus nélkül vc-inesinál"Ä '"R't“1-i“?'?*» Ä

lideíél osnk lehetne a

Iliin ö'lv-.,.Í,Zk'r.V-‘" clArul mindent. A/pár

BÄrrVBUSttfe
,. ...............  száhanforgó délutánon »gépkocsi iiu-Kjillotl az Álla Iker! .mi k"

N -m k dí lí t l"'""'donnái,

sfAiaass«o^srsáÁ«^
mii keres ezen, a prinnidon- 

szamara egyáHal»» 
nem ilívnlos helyen.

nhol félénk pesti hakfi 
M.’k vs még félénkebi) 
gimnazista kis diákok 
első csókja szokott 
tradieióaálisan elcsat­
tanni ?

- í.fipen ez az, amit 
keresek - . hangzott a 
Válasz i(lK mindin 
fi fövök, lm - 
minél rit’...;
I'an 
Pestre

(vdTrem. Szűkre szí,holt pesti délutánjaim 
7lilJ:l miIIdig rászánom arra íi„„v 

in ni rnmleynr;, kiszaladjak ide, az én öreg 
Álla kerlemhez, aiuel.v a /r,,.s.„.rrmeh- 
e-mkknnicl őrzi, . .

Hs it 1, most eg\ kicsiI halkabb, h'mv-ibb 
tovn'!>bnm-^!y0lOS ,S ,VSZ 11 h«»Kja. áhoK.v 

- Tudja.

7' l','nl1 \'d'am jpr/.ilaji nyerek és az 
.'illáikért ifién imjjj luxus voll n s,á

Bérlétéin volt persze, mint a legtöbb Iáin 
nak az iskolában i,lr jártunk minden délután 
Aa összes álhitükül, iiévszeriril ícmnei , -
iniiit afféle habil uének.' nekem már ncn 7 
S:mm cs a Jónás voltak a kedvencei, „ L
tonkél-d“9dtt',!t{rrfk-en, £l6' M,l,!rhl‘ borult
V, ",l1' ,s '"int hasonló nem sztárok
A nevükről ismertem őket, éjszakákat nem 

aludtam, lm a csimpánz 
mama holdug libi­

dókat vári és 
együtt örül­

tem az Állat 
kert igaz 

gutájával



J'coe van cggpúpu, 
van kél pápa .

kczebr vet t e .1 gyoplősz.árut vs 
körtllsétálla :i jinvarlkAcsolástól 
oroszlánliőgéstöl, sasok vijjogása 
I'll hangos park navy részéi.

Iianrivany ire is ijesztően mnl 
lak a negyedór;lk vs a prímádon 
iiáiiak már régen margitszigeti 
lakásán keleti volna lennie, két 
kedvencéi még minden körűimé 
nvek között meg akarta lalogat ni

Az egyik kedvenc

újonnan világrajölt. óriáskígyónak 
is. Mindezek ellenére az Állal 
kert számos olyan csodát rcjlege 
leli. amelyhez nem nagyon hullám 
hozzájutni. Istenein,

vagy ami még a legszebb álmo­
mat felülmúlta —- zebrafogalon 
kocsikázni!. . .

Később aztán a legszebb és leg­
közvetlenebb sikereimet arattam 
itt. az állatkerti hangversenyeken 
— ez magyarázza azt, ha hazajövök, 
miért látogatok el mindig ide is . . .

Amíg ezeket elmondotta nekem, 
már oda és értünk a bölényház 
hoz, ahol jósorsunk Angi tanár­
segéd úrral, az Állóikért egyik 
tudós vezetőjével hozott össze.

A primadonna ettől a perctől 
kezdve elfelejtette, hogy más vala­
ki is létezik ezen a világegyetemen, 
szüntelenül csak kérdésekkel ostro­
molta az állatok fiatal, de annál komolyabb 
professzorát.

Az első kérdés az volt, hogy vájjon 
Imi van újsziUiitl ? Melyik négylábú mama 
dicsekedhet el nekünk új bébijével i

A tanársegéd úr erre persze, hogy'elkalau­
zolt bennünket a fehér kecskék hazájába, 
almi egy kis négynapos ragyogó tiszta, 'gyű 
nyitni kis állal próbálgatta pöttöm szar rail 
az anyja combjába döfni nem sok sikerrel.

■ ló negyedórába tellett, amíg a prímádon 
mil cl lehetett szakítani a kis kecskétől, 
•aki’’ ennek n látogatásnak emlékére azonnal 

a {Cilia nevet kapta.
Igen előkelő famíliából való anyját külön 

ben Jancsinak hívják, az apját, sajnos, 
a sok szakállas úr között nem sikerült ki­
nyomozni Az erre vonatkozó kérdés elől ud 
varias. de határozott mckcgcsscl tértek ki. 

A Kecska arcával szemben a lenek laknak 
és ez volt a primadonna veszte. Mert 

ahogy nagy nehezen sikerült őt kiszakítani 
a kis kecske-gida ölelő karjai hói, azonnal

Darázs, a kis fekete póniló
amely a kis kocsikat húzza a jói 
szoler mellei ti pályán. í iaoiarosan 
egész tömeg kockacukor került ki 
a primadonna kubaijának zsebé 
bői és csap Darázsnak olyan 
liikiilliiszi lakomat, amilyenre a

latikor a primadonna 
• Ibi meg a „Darázs"

hányszor szerettem volna teve­
háton végigvonulni büszkén n 

gyerekek között,

i*||iillMiitollit Mancit, az. állóikért” 1 
V gyerekek kedvencét, nF

„aki" annyiszor hordozta végig türelme? 
hátán a viiiáneolú apróságokat. ví&e&í

Az csak természetes, hogy neki is kijárt 
a főkapunál bevásárolt nagy csomó elcség- 
böl egy jókora adag. meg néhány barátságos 
simogat ás.

Ks miután néha, bármilyen csodálatosan 
is hangzik ez, a riporternek is akad ötlete, 
eszembe jutott az a néhány mondat, a me­
lyet a szőkehajú primadonna néhány perccel 
előbb arról a lógó-onpfns kislányról mondott, 
aki oly sokszor megirigyelte a leveltálon tava 
goló gazdug gycrekeki I

— Hátha most kipótolná azt, amit unnak 
idején elmulasztott ? A Manci szívesen cl 
viszi egy kis körsétára

Ál pár Gutának kétszer se kellett mon­
dani, régi lovashoz méltó ügyességgel eg\ 
kettőre

felpattant a Maiiét hálára.
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MeMdik (Harsány! felvételei)

legöregebb állatkerti rókák sem tudnak 
isszaemlékezni emberemlékezet óta

szóMe gőgösenl-ra " M A,f>ár Gi,ta>

CSaxrí"CeM'*nl°«k«r<*mmcmuV Darázisal
Mikor Visszaérkeznek és nagvnehezen 

megtörténik a búcsú, felsóhajt *
— Mikor S
kislány voltam, azért Imádkoztam, hogy 
I-lőszer Ilyen állatkerti kiskocsin méh«, 

sek haza es a Darázs húzza ?
Akkor nem lehetett I Most már mehetnék 
de hol van már az a kislány .. '
n,nrtercn^sér-L hamarosan megnyugodott 
mert eszébe juttattam, hogy az a Jeniek vii-
véd’ i k'r-'SÍ’ Mm<t‘lyel od:lklnn közelharccal 
ved a soíor a kíváncsiak elől, szintén nem •
römiin1 |n<-0b*) k,izli'k,'(lési eszköz. Én például 
rögtön beérném vele a Darázs beívelt

Amíg aztan erről folyt a vita, odaértünk 
a másik hátralévő kedvenchez, aki a sokkal 
prózaibb Samu névre hallgat, foglalkozó
SKÄ.............

éppen akkor hozta ápolója nagy 
vederben a vacsorát — friss le/u/eri halai 
fenn,,Szelesen. hogy ezúttal megint csak 
aprunado,.„ovolt az, aki Samui megvendé- ®níCii^S m Ye* az " számára nem árulnak 

“ Állatketibin. legalább ahhoz én
Moth»000“' hogy “ fókál sajátkezűié"
etethesse meg az aznapi porciójával
fókAhm,Vd Úleár Gitl11 mehetett be a 
fókához a vízbe, Samunak kellett kiiönní 

Amit különben Samu abban , 
pillanatban, ahogy a feléje nviiitoii 
megpillanlotta. habozás nélkül' meg is tett 
Isi nyitottak a vizet övező Vasrácsot és

iu'gv‘néhánySpcrccel később?- 
ró M>. , :z'.fszno csak ékszerekről, prémek- 

autókról, nagy sikerekről, emelet magas 
bartM'

dogubbííórája‘Z V0" i,Z É,clem Wik légből-
J Adum László.
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„Kézenfekvő“ színházi kérdésről tárgyal 

a párizsi liravo című művészeti hetilapban 
egy Casanova nevű francia író, aki nem úgy, 
mint híres névrokona a szerelemmel, de 
/önkritikákkal és színpadi problémákkal 

foglalkozik.
— Hogyan kell tapsolni ? — veti fel a 

kérdést Casanova és kifejti a tetszésnyilvá­
nítás ősi megnyilatkozásának elméletét.

Henri de Casanova megállapítja azt, hogy 
kétféle tapsoló van. Az egyik, aki érdekből 
tapsol, a másik, aki érdek nélkül. (Itt is 
érvényesülne tehát Kant elmélete ? Szép az, 
illetve taps az, amit érdek nélkül hall az 
ember vagy érdek nélkül csinál ?)

Az a tapsoló, aki tetszésnyilvánítása 
közben a vállait is mozgatja, nem őszinte. 
Az a tapsoló, aki a gyomra magasságában 
tartja kezét taps közben: derék, jókedvű 
ember. Akinek igazán tetszik valami, az 
gyors egymásutánban veri össze a tenyerét, 
viszont aki lassan teszi ezt, kényszerből 
tapsol.

A legszebben azok tapsolnak — állapítja 
meg tovább Casanova, — akik tenyerüket 
a szem magasságába emelik és úgy ütik össze, 
így kell tapsolni a földszint; első soraiban és 
a páholyokban.

A taps szakértői a színészek. Elvittük 
Casanova cikkét néhány kitűnő fővárosi 
művészhez és művésznőhöz, mondjanak véle­
ményt arról, fennáll-e a párizsi író felosztása 
es hogyan szeretik ők legjobban a tapsot. 
A feleleteket ilt közöljük.

Ihijor (lizl

Engem

valami,

Sándor Erzsi
•— A legkellemesebb taps az < 

fülének akkor hangzik fel a nézőt 
elénekelte bravúros nagyáriáját

Tőkés Anna
— Sok tapsot ! Milyen legyen ? Mindegy 

A mennyiség fontosabb, mint a minőség

(hiúi Franciska
— Az ember annyit dolgozik, amíg meg­

tanulja a szerepét, amíg eljut a premiérU 
és a többi előadásig. Aztán igazán megérdein 
li, hogy az a drága közönség is „strapái ja' 
magát egy kicsit. Azt hiszem azok. akit 
tapsolnak, jó szívvel adják ezt a kis. de 
nekünk olyan kedves ajándékot, ami nem 
kerül pénzbe.

Beregi Oszkár

— A színész elegánciájára, orgánumára 
dialektikai készségére, maszkjára és alaki 
lására kaphat tapsot.

Itátksd Márton
— Ki tudja a siker lázában megkillönböz 

telni a tapsokat ? Csak egy kritikus,

Háday Imre
— Nem kell különösebb tehetség ahhoz, 

hogy a tapshói megítélhesse az ember, milyen 
a siker ? A taps meg nem minden, de néha 
több, mint minden.

Titkos Horni

— A tapsban azt szeretem, amikor egy­
szerre robban ki és olyan lombolás van, hogy 
Hern lehet észrevenni, ki hogyan tapsol.

I’éeliy Erzsi

-- Szeretem, ha akkor is tapsolnak, ami­
kor belépek a színpadra. Ez megbecsülése a 
színésznőnek.

1 telly Ferenc
— Tapsolni annyi, mint elismerni, hogy 

tetszett valami. Nem tapsolni annyi, mint 
irigyelni a sikert.l.áhass ,Inéi

—- Éli magam mindig úgy tapsolok, hogy 
magasra tartom a kezemet. Lassan, de 
egyenletesen, de őszintén. És mosolygok is

Salamon Béla
— Ki az, aki nem tapsol ? A világ minden 

kincséért sem. A potyajegyes ! ' Miután 
szeretem a tapsot, nem" adok potyajegyet.

hozzá

llonlhy llitnmi
Sebestyén Géza

A legelső tapsoló Éva volt, akinek 
tetszettek a kígyó tanácsai. A legutolsó 
tapsoló az, aki a'tapsolásért pénzt ko t

— Igazán sok tapsban volt már részem, 
ile legjobban az imponált, amikor dohogtak 
is az emberek, mert a siker a lábakat is moz­

isba hozta.
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Lóránt, Ilont hi/, /{átkai, Hajú, Dell,, 

Sr,són, Szánló (l.ahori felv.j

Megalakult a Cs. .S':. .A'., ami Csalódott 
Szerelmesek Klubjót jelenti. A klubnak
a/nnban van en> alosztály.....melynek elnöke
l.alka. Marton, tagjai a darabban szereplő 
ussz.es művészek. Szerintük a Cs. Sz. K. 
" Színészek Klubja" ,v.xk a rövidítése.

sem tudni, hogy miért választották a 
lagok ezt az. elnevezést, amikor a klub eél la 
egeszen másirányú. Ugyanis az új társaság 
■' probaszünetek közli közadománvokbói 
■’'“W'/J1"11 evísre és ivasra alakúit.

° f^HKc!le,Vül :i tagok csinosak lehetnek.
\ ..Deli hah munkatársa részt vett a 

v Sz. K. legutóbbi ülésén, amelynek 
programja a mennyiség tekintetében tény­leg csinos volt.

Honlhy Hanna: Egy liter tejet, 5 deci 
' t ° - -!0 <*eka szalámit, 10 krémest és 

ö üveg sort szállított.
Uálkiti Márton : Negyed kiló vajai. 30 

deka panzert, 1 kiló kenyeret és negved kiló sonkát hozott.
Drily bereite: Májzsíros kenyérrel és tíz ada»

............ " '-l'lu ;! -zen.,.,-II ,/ Ülésen

I.uránt Vilmos rendezd : Euv ........luénv.ojással 4 üveg sörrel é^pap^szaivé- 
takkal járult hozzá a műsorhoz
p#deSrbővck„a jÓ tÍtVlig-VAva'

A darab bárom szerzője pártolólagkénl 
jelent meg. Főleg a sört pártolták ^

Ülés után Lóránt Vilmos és Mátkái Már-
zélték mfo C£VÍk nyiHízini változását !,o 

szilUk meg. Van egy jelenet, ahol pillana­
tok alat egy weekendház kerül a színpadra 

Honlhy művésznő félfüllel hallgatta 
lajranlek tanáeskozását és mi,.gyárt ő le 
lekkel járult hozzájuk. hy ut
. . ^ Nveekendház neve letíven í'sókoi
arra" felírni®h ku,tl>-llh''zat 'kell"lemii s 

u , ho«y ■■ I larap-lak”.
Horti Sándor, aki csak az. utolsó szót 

hallót a a beszélgetésből, sietett megegyezni • 
|,.irt ava',1 !ne« valami harapnivaló ?Ä KJlS3% StrA 3K-



Belly a
tanítja

Rútkai. Urán!, Delly, fíaal

Delly eközben szabadclóadást tartott a
sSeSZan0h»iMtéSérŰI," RcU> '«-eujahh büszke 
„ a bajusza. A közkedvelt bonviván 
ezen a téren divatot csinált. A színházi
tclíá|Ckhiiff r°k kövcMJe ”kadt. Érthető 
tehát, hogy figyelmesen hallgatták előadását
hill 1,11 3 baj?zomhoz nem engedem a bor 
mit mondta magyarosan DeJlv miköy 
ben pödorgette az orra alatti szóresoinó he- 1 

,,,, s.''Jál kezűleg tenyésztem a bajszom. 1 
Hátkai odarohant Dcllyhez és szájához L 

hajolva figyelt. Delly rászólt: 6
le nem akarsz bajuszt növeszteni, 

akkor iiuert hallgatod, amit mondok ?
Hátkai leintette.

,* Nen! téged hallgatlak, hanem a baja 
szód növését. '

Amint láthatjuk, a Cs. Sz. K.-ban általa 
os a Jókedv. A három szerző (hogy sértődés 
r,i. .Ft1?' ÍI,ccc sorrendben közöljük a ne 

vüket) Rado József, Szántó 'Armand és 
■szűcsén Mihály mosolygós arccal, biza 
Kodva néznek a premier elé. Amikor a 
színészek a próba folytatásához fogtak, a 
háromtagú szerzőgárda sétálni indult a 
Morváth-kert be.

Ilsak ne legyen siker — 
őr a három szerzőnek

Bizonyára a druck sugal­
mazta nekik, hogv a park 
őrét, aki huszonöt éve vigváz 

í a , színház környékére, meg?
I intervjuvolják.
I , ~ Mi jelzi itt a sikert ? —
I kérdeztek az öregtől,

________I C™k 11'■ legyen siker —
J ;, 'SZ" a a szerzők nagy rneg-rőkonyodésére a j.ark királya 

•— Miért ?
I Mert akkor mindig leta-I « füvet. Már most fi 
I lnu Zt®t.c.V1 az urakat, hogv 
áí ?.™PÍ‘ hi;,s- ez «leg ennek 
It .H/ l SZ'i ~ mutatott rá 

I ta,l‘i, Józsefre, aki lestvérek 
koz.ott is megvan száz kiló — 
mert ahova egyszer 6lép, ott 

I nem terem többé fű.

I .. Pár cigarettával sikerült az 
I "rcgel jobb véleményre bírni 

s a szerzők megnyugodva tér 
I ' \ .! o kioszkba sörözni. Alit: 
tartottak a második üvegnél, 
amikor egy konkurrens szerző 
érkezett a színhelyre. (Nevet 
nem írunk, mert nem volt 
egyedül.) Az újonnan érkezett 
rászólt a söröző szerzőtársakra

I k‘Vx “rak ‘Jőre isznak a
darab bőrere V Pedig a Cs Sz 
b. mást is jelenthet 

1 Mit ?
■ j. „ ( ..Csalódott Szerzők Klub-

A három szerző nem vála 
I sZ, l,\ . hanem „pukkadjon meg 

a kollega jelszó alatt még hét 
I " vég sört rendeltek

17

muiidju a |ut i|.
<I.abori Jelű. >
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A színész életében a starttól egészen a 
jubileumi díszelőadások alkonyáig a kriti- 
kVlk a pályafutás mérföldkövei.

A kritika lehet sokszor elfogult, sokszor 
objektív sokszor igazságos és sokszor meg­
lő vem.. A közönség sokszor másképpen felel 
:l színész alakítására, rtiint a kritikus.

A szinesz természetesen egészen más sze­
mekkel nézi a kritikát. Sokszor maga sem 
lufija hogy milyen sokat köszönhet egy 
rossz kritikának, mert néha utána egészen 
inasképpen játssza ugyanazt a szerepet.

A karrier legfelsőbb fokain tehát nemcsak 
vrdekcs kuriozitás végigtekinteni a rossz 
i s kedvezőtlen kritikákon, hanem sokszor 
’‘.'s megemlékezés is. hiszen a már nagy 

színészek a rossz kritikából nverték el a 
mai sok jó kritikát.

Nemcsak a jó kritika, a rossz kritika is 
megmarad a színész emlékezetében. Púról 
neszeinek művészeink a ,.l>élibáb“-nak.

(intimé Kertész Isiin
Sok jo kritikát kaptam már színészi 

pályámon, de az a bizonyos legjobb kritika,
az a vizsgaelőadásomról szól.

Hildán vizsgáztam Malié re: nők Isko­
lája című darabban, mint növendék. Keszler 
'"zsef. a nagyszerű kritikus azt írta rólam 

Az Ujság-ban, hogy 
„Kertész Ellában íá- 
lern a jövő nagy szi 
nésznőjéV*.

Hnnek a kritikának 
köszönhettem az első 
szerződésemet.

A rossz kritika 
— istennek hála 
mindig elkerült és 
csodálatosképpen ép­
pen most ért. el, umi- 

, , kor életem egvik Ica
V kél Játszom a Magyar SzínházbanA ki t spanyol szerző darabjaiban való ala­

kításomról azt irta az egyik lap (nem ak i 
ron. megnevezni) hogy nem szívvel játszim,
I "kozott mértékben fáj ez az alaptalan r-V- 
fogas, mert hiszen éppen a „Túl a rácson“ 
nmn darabban minden este percekig sírok 
fáihT'hl « kjszem. még a színésznőnek is
n^in Valódiak ""ír" aZt mondjiik'

Bársony Itózsi
kezdődül/" Adebf,T. mÍMk’y'u t na«.V Sikerrel 
kezdődött. A sajtó mar akkor észrevett
;" !,k"r “ liul'l,kl"» még alig tudott rólam 

■ .inul Az első kritikáim voltak eddigi 
pályafutásom legjobb kritikái. k

Kvi'r«‘-si lap a „tánc Hajor Gizijének"

nevezett ki. Ezt s0. 
sem tudom elfelcj 
leni, azt hiszem — 
sírtam, amikor ni 
vasiam.

Legutóbb ért a 
legrosszabb kriti 
kám. A „Népszava" 
az „Okos marná" 
ról szóló kritkájá 
ban ezt írta rólam : 
„Bársony Bözsi erői 
leteli és aj jeleiéül. Ala­
kítani akart, de nem sikerüli neki

úrról, az idő

Belle (íulii
■ ,T Egyetlen egyszer kaptam rossz kriti 
kát Egyszerűen azt 
írták rólam. hogy 
nincs is hangom,
Ne vegyék 'sze­
rénytelenségnek. de 
az alól igazán kilát­
szik a lóláb, itt már 
nyilvánvaló, hogy a 
rosszindulatnak vn 
land háttere P 
van . . . Nem is 
akarok erről többet 
beszélni, sem a lap­
ról, sem az Illető kritikus 
úgyis rácáfolt a kritikájára.

(Imii tiyuhi
- Amikor Pestre kerültem, az összes 

lapok kivétel nélkül nagy örömmel fogadlak 
Ambrus Zoltán, Brody Sándor (akkor a 
„.Magyar 1 lirlap“-ba írt). Dióst/, Siebentem!, 
Ötvös Adolf írtak rólam dicsérő kritikákat.

A rossz kritikáról el kell mondanom egy 
igen kedves esetet, ami ugyancsak Keszler 
Józseffel, Az Újság kritikusával történt. 

Egy alkalommal találkozom vele az óceán
le szól hozzám, -- ne haragudj 

ram, ha en majd egyszer egyszer le foglak 
rántani, mert edes fiam, nekem is élni kell !

— ilogy-hogy, kedves bátyám ?
I uilnd, hogy szerellek, de ha mindig 

csak dicsérni foglak, annak szaga lesz 
minl h«>R>’ha valaki bemegy egV előkelő főúri bálba 

frakkban, cilinder 
ben. Ez természetes, 
senkinek sem tűnik 
fel. De ha csizmában 
fokossal hcáilitsz és 
terem közepén cifrán 
elkiáltod magad 
hát mindenki bámul 
es csodálkozik. Ez a 
le eseted is édes fiam 
a kritikával.



A TŰZOLTÓ
faragó dezső GyörgyIrta

Minden este ott áll 
a színfalak között 
és arra ügyel folyton, 
ami a rendbe ütközött : 
hogy víz legyen a tálban 
melybe cigarettát dobnak 
és a disz leltárban 
nehogy lángba boruljanak 
a virágok is kellékek, 
a viaszos bábuk is 
kasírozott szivek.

Minden este olt áll 
is egyre csak várja, 
hogy a szép színésznő 
egyszer őt is lássa.
Minden este sóhajt, 
minden este lesi, 
hogy meghallja a sóhajt 
s vigre észreveszi.
A bús tűzoltó szeme 
szikrát szórt a nőre, 
a nő ezt észrevette 
és tűzet kért tőle.
A tűzoltó menten 
gyufát vett elő 
és a tűzoltó tüzin 
gyújtott rá a nő.

„A dohányzás tilos !", 
mondta a parancsnok 
is a tűzoltó ezért 
áristomot kapott.

A büntetés letelt 
és a színésznő 
újra tüzet kért, 
de a tűzoltó igy felelt:
„Oh, művésznő, az istenért, 
tüzet már ne kérjen tőlem, 
mert azt in nem adhatok, 
az in kötelességem, 
hogy (űzet csak olthatok.
Oh, művésznő, hallgasson meg, 
a szerelemtől lángolok, 
oltsa el az én szerelmem, 
mert én önért meghatok I14

A színésznő most hangosan, 
sztobőljövőn nevetett:
„Tűzoltó én nem vagyok 
is nem olthatok ön helyett !"

I
.$



FrrenCZy Mar,aZ * Fa,Udi Húzni én Tan,ón Benő
í* óvárosi Operettszinház — Az új Goldstein Számi

mMH
A Fővárosi Upervttszinliázban egy ad hoc 

társulat a múlt héten felújította Kövessy 
xllierl. „Goldstein Számi” című bohózatát 
tj átdolgozásban. A bohózatból jazz-opcrett 

lelt és Goldstein Számi a szakszofon és a 
Oendzso hangjaira foxtrot lot táncol. A darab 
főszereplője, Faluili Kálmán, dolgozta át 
Kövessy bohózatát ugyanannyi ülletesség- 
:el es rátermettséggel, mint ahogy a fősze­
repet alakította. A kevésbé sikerült zcneszá- 
inokat Kelen László hasonló verseire Krdőssy 
L.iszló szerezte. Mindez azonban nem fontos, 
mert Istenein, nyár van, amely nem kerülte 
el a Fővárosi Operettszinházat sem. Itt is 
»vári darabot játszanak, nyári színészekkel 
es hamisítatlan nyári feldhangulattal.

Goldstein Számi (Faludi Kálmán), mint 
annakidején, most is szerencsésen megérke­
zett Munkácsról Budapestre. Egy nvári 
vendéglőben piheni ki a hosszú út fáradal­
mait ahol szótlan megfigyelője lehet több 
erdekes eseménynek. Ide tér be ugyanis

frigyes (Tamás Benő) feleségével 
'""lábával (Felhő Rózsi), hogy elbúesúzza- 
nak egymástól. Onagyságának ugyanis fúr 
dőre kell utaznia gyámlányával, Xellivel 
(Jatzko Cia) együtt. Mondanunk sem kell, 
hogy Gólya úr örül a szalmaözvegységnek, 
de nem lehet ugyanezt elmondani Nelliről! 
akinek fáj elválni — ha csak rövid időre is 
udvarijától, Szalaytól (Fábián János) a 
fiatal postatiszttől. Az ifjú szerelmespár 
egyébként sem örülhet szerelmüknek, miután 
, víVr. «-''határozta, hogy a gyámlánvát 
legalább is egy báró fogja feleségül venni. 
Néniké es Golyáné elutaznak és a szalma 
özvegy az első órákat arra használja fel 
hogy osszeismerkedjék egy állítólagos báró 
l avaszy nevű fiatalemberrel (Balassa János), 
aki az első percben elhatározza, hogy Gólya 
ur gyámlányát feleségül fogja venni, ter­
mészetesen a nagy hozomány miatt. Tavaszv 
egyébként szakított régi szerelmével, Teréz 
zel (Vegh Sári), aki emiatt öngyilkos akar
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mu. miután a bárótól gyermeke született 

'■ «»gyilkosságot azonban megakadályozza 
erez legjobb barátnője, Virág foncsl 

i erenczy Marianne), egy fiatal táncosnő.
iífití" Szí,'n/!; ‘lkl,'ll'k mcgtctszik Toncsi, elajánlja szolgálatait, amit a két nő el is 

1«galt.
Számi közben állást vállal cgv cseléd- 

.'.erz.ó intézetben és valóban igyekszik se- 
itsegere lenni két új nőismerősenek. Teréz 

bevallja, hogy a gyermekét Gólya úr házának 
•(apujában hagyta es most arra kéri Számit, 
aigy a csecsemőt szerezze vissza. Goldstein 

Számi megérkezésekor már nagv a feltördu- 
as a Golya-familiában. Golyáné ugyanis 

lekeste a vonatot és visszajött. A megtalált 
csecsemőről azt hiszi, hogy az a férjéé, míg 
Gólya ur abban a meggyőződésben él, hogv 
az újszülött anyja senki más, mint az ő 
felesége. Éppen ezért megkérdi ügyvéd ba­
rátját, Gerzsont (Uékeffy Róbert), hogy in- 
ezze el tajimtatosan az ügyet. Az ügyvéd 

1 avaszyt véli Gólváné ideáljának, már’ csak 
azért is. mert a báró bevallja, hogy a gyerek 
valóban tőle van. Az ügyvéd egyszer és 
mindenkorra kidobja Gólyáék házából Ta- 
vaszyt, aminek Nellike örül legjobban,
"ie.- -Lgyx,.XÍgrc méKis l'sak férjhez mehet 
re8j, ideáljához, a postatiszthez. Gólyáék 
családi boldogsága is helyreáll, mert kiderül, 
nogy ki a csecsemő igazi anyja és apja. 
lerezt egy derék lakatosmester veszi el

banSíaRrmig Goll?,stein Virág Toncsi-
oan talalja ineg viele párját.

Ha másért nem, a címszereplő Faludi 
Ka man alakításáért érdemes megnézni
é'sA horlG°Vhtem Számr i- >áizű alakítása 
cs burleszkhumora téli szerepre és téli
haGnk prTcdesztin^ja. Ifgyancsak ezt mond 
hatjuk Jamas Benőről, erről a kitűnő
z.n viSZr6 ’ ;'kl demcsak humorban, hanem 
énekben es táncban is elsőrangú. Érthetetlen 
bogy oundennek ellenére nem foglalkoztak
a harmiriit r?s ,hil?,ga-i!gí:,ók- ti:*"gsorban 
a harmadik Gabor Brno, aki néhány szavas
kaenŐtteb|iniíS ,ÜTrdCíne]t n>'i,lszí»i tapsot 
kapott. Utánuk következik a legjobbak lis
ajaban Jatzkó Cia, aki a prózában olyan 
,3'“ «* annyit* szép, hogy a kis éiiek- 
hadgjat is meg lehet bocsátani. ,Vérnél/,
kif„öw 'íy klSi,fclSncte "littfen tekintetben 
kifogástalan voU. Nem mondhatjuk ugyanezt 
Sí áriról aki tele volt álpátosszaí 

,? zn,x-r,a , Se.m tudta elhitetni egv elhagyott nő fájdalmát. Felhő Rózsi szerepét 
túlozta, Ferenczy Marianne tiszteletreméltó 
igyekezettel próbálta elpalástolni, hogy sem 
prózában, sem énekben nem képes "ilyen 
feladatok megoldására. Hálássá János a szél­
hámos bari, szerepéből csinált jóízű kabinet­
figurát, míg a többiek: Hékeffu Róbert 
r'na Í0zsff- Fenur‘ Rúzsi, Hajdú Zoltán’ 
hollau Gyula es Fábián János méltóképpen 
egészítették ki az együttest.

Végit Sári és Honda József 
Fővárosi Operettszinház

Jatzkó Cia és Hálássá János 
— Az új Goldstein Számi (Áldor felvételei)



Kiss Keretit 
(Halmi felv.)

AZ INTRIKUS
Irta: KISS FERENC

Nincs intrikus. Éppen úgy nincs, mint 
ahogy szerintem nincs hősszerelmes és nincs 
komikus. Csak jellem van.

A színész feladata az, hogy az életben 
található jellemeket bemutassa a közönség­
nek a színpadon. Ha ez sikerül neki, akkor 
jó színész,

Nem ismerek szerepköri megkülönbözte­
tést. Az önök állal intrlkusnak nevezett 
szerepben éppen úgy van szerelem, mint 
az úgynevezett, „jóember” szerepében.

Azt hiszik, hogy az intrikus hideg szá­
mitó, minden öt 
percben keserűen és 
gúnyosan felkacagó 
ember.

Szó sincs róla. 
Az intrikus szerepet 
játszó színésznek első 
kötelessége, hogy 
megkedvellesse ma­
gát a közönséggel.

Én ÍII. Richardot 
játszottam, ezt a 
szerencsétlen, púpos, 
életével megíráson- 
lőtt nyomorékot, 

aki egyre-másra öli 
az embereket, okvetlenül utálna és gyűlölne 
a közönség, ha nem tenném még így is 
szimpatikussá szerepemet.

A közönségnek nem azt kell mondani 
az. úgynevezett „intrikus”-ra, hogy „fuj, 
micsoda undok alak”, hanem azt, hogv 
„ejnye, de remek egy csirkefogó”.

Feltétlenül áll az az axióma, hogy egy 
színész nem játszhat minden szerepét jól. 
Ez nem azért van, mert az a szerep nem 
..vág” neki, hanem egyszerűen azért, mert 
az egyikhez van kedve, a másikhoz nincs.

Néhány színésznek az a baja, hogy min­
den szerepbe száz százalékig bele akarja 
vinni az egyéniségét. Ez sokszor sarkalatos 
hiba, mert jó színészi produkció csak akkor 
születik, ha a színész beletöri egyéniségét 
a szerepébe.

Nekem minden jó szerep szimpátikus. 
-Sokszor fordult már elő, hogy egy színész 
nem szerette eleinte a szerepét és a végén 
kisült, hogy nagyszerű benne.

A színdarab az élet idealizált képe. Ter­
mészetes tehát,vamint már az előbb emlí­
tettem, hogy az ilyen életfotografiákban a 
jellemek egész sorozata vonul fel. Lehet az 
lázongó, hős, megátalkodott vagy vidám 
élet hajhúsz, de nem figura, csak jellem

Nem ismerek sikereket. Véletlen dolog az 
ha az embernek sikerül valami.

Ezernyi baklövés árán jön rá az ember 
hogy minden a véletlenen múlik.

Készen soha sincs valami. Az mindig csak 
fejlődik.

A feladat pedig az, hogy a leggonoszabb 
szerepet kell a legszimpátikusabban ját­szani . . J

A FEHER 
AJTÓK MÖGÖTT

Hosszú folyosókon sorakoznak egymá: 
mellett a kis fehér ajtók, amelyek a közön 
ség kedvenceinek öltözőibe nyílnak.

Festék, parfűin és mastix' szag terjeng 
a levegőben. Ez az összekeveredett illat 
adja meg azt az utánozhatatlan atmosz 
férát, amely a színházi öltözők sajátja.

Vessünk egy pillantást kedvenc művé 
szóink öltözőjébe.

Törzs Jenőnek tágas, teljesen herende 
zett, elegáns öltözője van. Itt várja be a 
művész a harmadik csengetést. Az asztalon 
óriási hamutartó áll, amely az előadó: 
végére megtelik vékony szivarok és vastag 
cigaretták végeivel.

Cióih Sándor és Oviimé Kertész Ella öltöző 
. jét egy függöny választja el egymástól. 

Mindkettőjük falait fényképek díszítik, melv 
fényképek cgy-cgy nagy sikert örökítenek 
meg a kitűnő múvészpár életéből.

V arsányi Irén öltözője fehér és finom, 
mint a gazdája.

Makai Margit öltözőjében elsősorban 
szembetűnik egy aranykeretes rézmetszet. 
Bárhol szerepel Makai Margit, első dolga, 
hogy a képet átszállítsa az új színház öltö­
zőjébe. Valósággal babonásan ragaszkodik 
hozzá. Azt mondja, anélkül nincs sikere.

Ifo/or Gizi öltözője elegáns és csendes 
Az öltöztelőnőn kívül rendszerint nine 
bent más. A művésznő, ha befejezte öltöz 
ködését, szerepe tanulmányozásába fog <' 
ilyenkor nem szereti, ha zavarják.

Heregi Oszkár öltözője tele van amerikai 
emlékekkel. Képek, koszorúk, kinagyított 
filmek takarják az egyszerű szoba falait.

Zitáiig Irén öltözőjét már messziről fel 
lehet ismerni, a vidám beszélgetésről és 
jóízű nevetésekről, melyektől rendszerint 
hangos ez az öltöző. Belülről egyébként 
kedves és fehér, tele apró csecsebecsékkel.

Orosz Vilmánál nagy rendetlenség urai 
kodik. Egyik ruhadarab itt, a másik ott. 
szalagok, virágok kellékek, totemek é: 
szerencsemalacok.

Ezek között ül az örökké jókedvű, min 
dcnkivel kedves, állandóan csevegő Oros 
Vilma.

A J.alabár-liúk öltözője is mindig hangos 
a jókedvtől. Kedélyes vesézések, viccek 
húzások, sztdkozódások röpködnek a leve 
gében.

Honthy Hanna öltözője mindig kellemesei 
hal. A művésznő ugyanis nagyon szere 
a virágot és ezért mindig tele van csokrot 
kai, kosarakkal az öltözője.

Az öltözőknek bizonyos varázsa van. í 
a varázs az, amely úgy megfogja az ember
t. JP aK‘ ,c.8y“cr <*da bekerült, soha ne 
tudja elfelejteni.

A rnastixot le lehet mosni, de azt a fűre 
kevert »látott elfelejteni nem lehet sob
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JV szenzációs zenemű-pályázata
• ni E>ek ««»• » az? oka“. mintha

folytan megszűnt a lehetősége almiak hogy ú^wnewraőí*»*’ Íaní?í a, 6azdaxági válság 
A színházak és kiadók egyaránt “ k,!ad.ók k ‘"«Uaimk hozni.

»ÄtlSCÄr* EköJb™ tn^M ÄÄ
sagyszabásű zenemű-pályázatot hirdetünk.
,,xtroiMlwfoÄl”rvaktrklar^lS “mával, amely lehet

kdl beküldeni. A versszövegben ítéli mv hvlvpn fpif]*iSZamokat 1in.,n! cri esethen szöveggel

SKSKÄS**
i nyertes pályamunka szerzője 

kétszáz pengő jutalmat kap.
Ezenkívül úgy ezt a zeneművet, mint a második díjazottat, aki

iáz pengő jutalomban részeiül, gramofónlemezre vesszük fel,
hogy számaikat ezzel is a legmagasabb fokig népszerűsítsük.

A díjnyertes első két zenemüvet az Odeon 
85 Parlophon gramofóngyárak veszik fel.

A zeneszámokat a legkitűnőbb magyar gramofón- 
énekes. Sebő Miklós fogja bcénekelni.

á harmadik díj elnyerője ötven pengő jutalomban részesül.
szerzőijLía«Unkban valóJeHiiz¥se" kiviil természetesen a számokkal kapcsolatos minden 
VkotlukiiwvÁ ? zeneszerzőt illeti, többek között a gramofónlemezek után járó lantiéin is 

• kottakiadás nehézségeit, a nyilvánosság ele kerülést akarjuk megkönnyíteni akkor, amikor

nemcsak a három díjazott pályaművet, hanem a 
zsűri által jónak talált többi zeneszámot is lapunk­

ban leközöljük.
enBedélvó.PáilyázatzI? val,6 tchiU egyúttal a Délibábban való díjtalan közlés
*,£?«>* ,,s magában foglalja. A zsűri egyébként a legkiválóbb szakemberekből fon 
wl„r'i-Vn,'k pártatlansága mindenen felül áll. A pályaműveket csak jelíoAíl lehet
kelni kell* á 'beküldött' zeneanyaghoz! '",r"ek"f’ amdy “ "eVet ‘artalmazza. mellé-

A pályázat határideje június 30.
Az eredményt július 18-án megjelenő számunkban fogjuk kihirdeti! i.



féld sbnha'-z

így néz ki ebben 
rikóban, mint a I 
cük esztendő.

Hiába gúnuoló- 
megfigyeíhette, 

hogy minden nő 
szeme megakad raj­
tam.

■— Talán inkább 
lennakad, édes egy 

... .. Skótom? Amit nem
is esodahM. mert hasonlít egy trikóba buj­
tatott fogashoz. '

— Ahhoz, amelyik úszik ?
— Szó sincs róla. Amelyikre ruhákat 

aggatnak.
~ Azt .hiszi> azért jöttem ki a strandra 

magaval hogy a gúnyos megjegyzéseit halt- 
gassnm /

■— Hát miért ?
. — H°yy t'lúditsen ebben a tikkasztó me­
legben néhány kedves pletykával.

— Hál persze. Ez! rögtön sejthettem volna 
Lát/a az a csinos fiatal hölgy, aki oil a
)T']hn, lfksz,k’ másért jár ide min­

den áldott nap. Tudja, miért ?
— Nevetni fog, mert kitalálom. Fürödni.

, „ ..'{Stpn terem, ki jár a strandra fürödni ? 
űr -ia , y ?z egyik öonvivánunk kedvéért 

akmek a nevét nem árulhatom el, 
csak annyit, hogy a vezetékneve Kertész a 
keresztneve pedig (tábor. A hölgy már több 
mint egy hete azon fáradozik, hogy megismer­
kedhessen a bnnvivánnal, aki azonban messze 

elkerüli azt a helyet, 
ahol a csinos leány 
tartózkodik. Legutóbb

a csinos kis flapper 
‘éflső [elkeseredésé
ken megszólította a 
Fővárosi Operettszln- 
búz Ildin Ivánját, aki 
azonban röviden ki­
jelentette, bogy nem 
szokott a strandon 

Ismerkedni.
Látom az arcán a hitetlenkedést, mert maga 
sem úgy ismer, a lentnevezett urat, mint aki 
ff' "női ncmtoL Mingyárt tisztábban fogja 
,- n ó- m/”' ", hel.VzeM< te, elárulom, hogy 

M-a,ntu m,eyén»e van, aki hivatásos boxoló. Mint ilyen, már számtalan diiat 
nyert és lésünk ezt jól tudva
ián nmrádnr "'** ~ h"™k

I lehagy is. Ne fétise maga Kertész Gá­

bori, aki pusztán és kizáróan azért tanusi 
ilyen visszautasító magatartást, mert a borúió 
a legjobb barátja.

— Azért mégis csak respektálni kell con 
boxolol.

Ne higyje azt. A színházak viláqában 
nem felnek sem a boxolóktól, sem a birkózóktól 
Ezt igazolja (karai Imre esete is. A IInini 
Hollywood” zeneszer­
zője ugyanis azelőtt 
hivatásos birkózó 
volt, jól tudja ezt 
róla mindenki, de 
azért első darab 
jával kapcsolatban 
ugyanúgy el kellett 
szenvedni neki is a 
sok jó és rossz viccet, 
mint a többi pesti
szerzőnek. „Te"_
mondta neki legutóbb 
László Andor, —

„ravasz kis plakátot adott ki a Király 
Színház a darabodról.”

„Hogy-hogy?” „Az áll rajta, hogy zenéid 
sa/at verseire szerezte Garai Imre”. „Na és?" 
mondta Garai Imre—„a verseket tényleg én 
[Ham. „Igen. De a zene elé nem merted odú 
írni, hogy saját" — fejezte be a vitát László 
Andor.

— Hajrá, meséljen tovább I 
— Még egy új szerző mutatkozik be a közel 

Jövőben az egyik nyári színházban. Elárulha 
tóm magának, hogy a zeneszerző finanszírozza 
" , 11^° ■ EnyHőre háromezer pengőt adót:
a színház igazgatójá­
nak előzetes költség 
elmén.
A direktor úr, tn 
karékos ember lévén, 
a pénz nagy részét 

bankba tette,
egy kis összeget pedig 
a színház renováláséi­
ra fordított. Miután
azonban a színház
hátsó részét fák tu
karfák el, az épület-
1esletuakk a h?n},°kzalát (s az egyik oldal
lösö kL Azí teszem, ilyen felemás kői
tösu színház még nem volt Budapesten.

— Melyik színházról beszél maga ? 
h~ „ ,'?'■"<( nem árulhatom el, csak annyi nagy a ringtisp,! közelében van.
lem hun,?!'mJU°k,"y^'Jadva, mert most már sr 
lem. hogy k, ennek a felderítő történetnek a hót
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Akkor folytatom egy másikkal. Amint 
ni ja, Lipcsében most mulatták be. Békefji— 
ujltti „Sisters” című operettjét, amelynek 
arait Fcleky Kamill tanította be. A fiolái 

láncoskomikus minden (tételűit elsőnek jelent 
meg a próbán és utolsónak távozóit. A rendező 
ohasem mozdult el az oldala mellől és állan­

dóan kérdezte, hogy 
ezt vagy azt a jele­
netet hagy játszották 
Pesten.
l'eleky mindenre ki­
merítően válaszolt, 
óyyliojjy n rendező 
vsak mint tolmáes 

működött közre.
Egy héttel a premiér 
előtt a rendező beüzent 
a színházba, hogy nem 
ér rá bejönni és vegye 

át a próbák vezényletét Fcleky Kamill. A de­
rék fiók-Iteinhardtot ettől kezdve nem is leheteti 
látni a nézőtéren, az utolsó simításokat is l'eleky 
Kamill végezte. A premiérnek nagysikere volt eís 
amikor a darabbal a társulat átrándult Chem- 
nitzbe, a plakáton már Fcleky Kamill! hirdet­
ték rendezőnek. A derék németek hozzá vannak 
szokva, hogy rendező csak idősebb pápaszemes úr 
lehet. Képzelheti megdöbbenésüket, umikor a fia­
tal és kistermetű Feleky Kamill jeleni meg a 
függöny előtt, mint a darub rendezője.

— Szóval, megint egy külföldi magyar 
sikerrel több.

fit®«

túrni

— Igen. A „ Viktória" sikere azonban 
eddig verhetetlen. Legutóbb Stockholmban mu­
talták be Ábrahám Pál operettjét, amelynek 
premiérjén jelen volt a svéd király is. A király 
nagyon sokat tapsolt a szereplőknek és a har­
madik felvonás után kijelentette, hogy rég 
nem tetszelt neki operett annyira, mint a 
„Viktória”. Ez a kijelentés valószínűleg nem 
puszta udvariaskodás 
voll, mert másnap

a svéd király utas! 
tolta a Htoekholini 
rádió vezetőjét, hoyy 
minél hnmarahh köz­
vetítsék a rádión a 

„Vlklóriá”-t,

mert még egyszer vé­
gig akarja hallgatni.
Ezenkívül pedig ma­
gához hivatta az egyik 
gramojóngyár vezetőjét és megkérte, hogy a 
„Viktória" zeneszámát sürgősen vegyék fel 
gramofónlemezre. Miután pedig a király ké­
rése parancs, a gramofónlemezek két nap 
alatt készültek el, amely, azt hiszem, ezen a 
téren világrekord.

— Hiába, csak operettel lehet külföldön 
sikert elérni.

— Ne gondolja azt, kedves barátom. Itt 
van például a „Vakablak”, Boros Elemér 
drámája, amelyet Németország és New-York 
után most Spanyolországban fognak be-

I 10/7,011
több áldozatot hajáért!
Csők az állandó hajápolás tartja 
egészségben és üdén haját! Mossa 
hetenként állandóan az uj KERE­

TIT IUC EXTRA SHAMPOON NAK haját, 
utána pedig öblítse a páratlan Haj- 
lényporral, mely minden csomag­
hoz ingyen van mcllékeUe! A Haj­
iéin por ielüditi és erősiti a hajat 
és megadja annak természetes szép 
lémét! FEKETEFEJT EXTRA az egyet­
len SHAMPOON IIAJEÍ NY POR RAK, 

tehát már ezen oknál lógva is nél­
külözhetetlen önnek! Ára: 50 fillér. 
Mindenütt kapható.
• (»vors hajicllrissitéshez használjon 
i I.KETEI’EJC SZÁRAZ SIIAMI'(K)NTa 
jellegzetes n\ oh szegletit dobozban.

EXTRA „FEKETEFEJü SHAMPOON
)0 I rés nii FKKF.TF.FFJl" IXTH.I HOHITf.K TW /*(')<
III ’1,1.AMI thitienrellen; f rizunt elkészítésére i<‘uoni ,t mi 
(r yiijtse a borítékokat és küldje be le^kés.'bb lül/ Oktüber b-’>

MIHÁLY OTTO Gyógyórunagykereikedet Budapeit VI., Podmamekyocca 4 >. alt
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mutatni. 1toros Elemér néhány nappal ezelőtt I in^í nvi Wr_ t
kapott értesítést Louis de Vargáétól, az egyik L.APZ,ARTA UTÁN
legnagyobb spanyol írótól, aki egyben szín- ^ *-> ■*
T.l'.'.ía be!f>ezte “ - Vak-ablak” . Baló Elemér és Bársony Aladár arát us,,„.igazgató is. ' hogy be/eje 
spanyol jorilitásál, Vargas arról értesítette 
Hörnst, hogy a ., Vakablak’’ premier je a jövő 

hónapban lesz Mad­
ridban, amelyre ok­
vetlen élőárja a szer­
zőt, természetesen a 
színház költségére.

□np
Horog Elemér termé- 
v/elrsen elfogadta n 

meghívást

es ha a darabnak si­
kere lesz. elkíséri a 
társulatot Dét-Ame- 
rikába is. amelynek 

nagyobb varosait \ argas szia,én végig akarja 
járni a „ Vakablak"-kal. '

t magyar szerzők tehát valósággal et- vzorihk a világot.
I vari. Ezekhez csatlakozik még Sana 

István, Hékeffi László és Fényes Szabolcs. 
.\.l Ins cm. említettem már magának, hogy 
"k r/,,A. -hlső éjszaka’- cinui operettel 
amelynek a nyáron lesz a Hadai Színkörben
ladik T: Alpár Gitta itthon Ztáz-
kad,k. a három szerző jel kereste a művésznőt

— * lejátszották elölte
í -S 1 "* operettet.

Vlpár «itta e| volt 
ragadtatvii az „Első 
éjszaka" lói és kije­
lentette, hogy a dara­
bol magával viszi 

Berlinbe.

tekintettel arra. hogy 
a művésznőnek nagy 
befolyása van a legnn

trösztnél, egészen bizonyt tXf 
operett a jövő szezonban színre fon kerülni 
nemetek jő városában. \a de én megyek valami 
árnyékosabb helyet keresni, mert már evés- 
pirosra sültem. gesz
vic7etMeSélÍC (Wbb el a koMsos heti

.... l«ry°n szívesen. Sziklai Józsej a mi-
téti' " itíU<ÍI",í,:,nkiir próbájának egyik sziine- 
t ben kiment a Horváth kertbe és leiül egy 
padra, amelyen már sziesztázolt egy idősebb 
nr,ember. Szótlanul nézegették az e öltük iá szinlozo mezítlábas gyerekeket, amikor "a- 
"iasebb ar hirtelen hangosan felső hajtott ■

1‘irom tovább nézni rebegte
Szikim Jö-JT ~ kM"Z,e r*SZtVe*en
gátnak e:ek " mreM: W mezilMb szol"d-

, ... , ő!ityn, nemes gondolkodása van ~ búimtól helyeslőén Sziklai. _ öhnaoT, 
gyermekbarát lehet. n(gg
válás™ t'!'!-,!01“ ~ fZÓU “ méltatlankodó 
'suszter vagyok

Thaly Sári

Ilnlo Elemér és Bársony Aladár gróf BánfB
rnk-U- "Ar, crösehb ’ című darabjával A 
Lftimiu „Prometheus"-ával egv alkaln, 
társulattal turnézni mennek. Bukarest Vari 
Temesvár, Nagyvárad, Kolozsvár és' ,Z 
inas városokban fognak fellépni.

fodor László elkészüli új vígjátékéi ,; 
amely először Bécsben kerül bemutatásé. 
A ',.arÍ*h "cmet elme : Montekarló
kl-i-'a S,“ri’ az Országos Színészegvesül,. 
iskolájának nővén 
‘léke, aki komoly és 
ériékes sikert ara 
lőtt .James Barrii 
„Vénlánvok'’ című 
darabjának Gusan 
íhrosellc szerepében 
a legutolsó vizsga­
előadáson.

Vajda Pál, a víg­
színház fiatal ren­
dezője Reinhardt nál 
töltött tanulmány- 
hetei után visszajött
Budapestre és a Vígszínház őszi munka- 
rendjében ,„ár tevékeny részt vesz.
Törö li OH/. “>llU,,n a, jövö szezónra újból 
íoru.ii Otto bereite ki, aki már eoeí»..,

a rvÄikÄszeti
ur. .Sándor Jenó szerzetté. A „Week-end'
Operetts^nhá'hSZÍ"oÖrb,Cn Vagv « Tóvárosi 

Kolli., a !an kerül bemutatásra, varrói 'rádiAi ° l|n Julius tizenkettedikén a 
aJs\)l rádióban vendésszercnel Fz i#»«» •»versenye0 ÖtVcnedik külf<^i ’ rádióhang-

ióko!ív!!‘i,,!Z Sain,u\ Egészen új stílusú, friss.
J gyermekdarab került szilire a műit

héten a Zeneakadé- 
inia nagytermében :
G. Beké Margit 
Csimpánz Samuja, 
amelyben egy ma 
jómé a főszerep. 
Nem hivatásos szí 
nészgyerekek, hanem 
kedvtelésből tanuló 
és tehetséges kis lur 
kók adták elő. H 
Szentpál Olga „mű 

vészi gyermek­
munka-csoportja“,

akik »másban, ritmusLn^kiB'be'-
dukáitakUgjókÓiVá'! ,töké,etes előadást pro 
leikkel" étjL»ndVlíkke ís rögtönzött ötle 
AralSr elragadták a publikumot
Borhwik^S IL ?CS;a eí?deti kosztümöket 

i t;i bandor festőművész tervezte
Folr K ’rSotóbbi vizsgaeíőadásá,,
feltűnt egy főé’,, ÄT Cimú vigjátékában 
Magda s»éL" /?hetseges növendék, Fenyő 
mával.’ prózájával es temperamentu



tOLNAP
U ÉLETET KEZDEK
Elhatároztam, hogy holnap új életet kez­

ek. Elég volt már a sok éjszakázásból. 
A vígjátékot is be kell fejezni. Na persze, 

a újabb előleget kapnék az ügynöktől, 
akkor volna miből új életet, kezdeni, vissza- 

onulni négy fal közé. Csend. Béke, adja­
tok békét, hagyjatok békét.

Szóval, háromszáz pengő kellene.

I lip, hip, hurrá! Csallóközi szerencse 
ért. Az ügynök megőrült és háromszáz 
helyett, hatszázat adott. Na akkor telik 
még ma egy búcsúlakomára. El kell bú­
csúzni a gyerekektől, ha holnap új életet 
akarok kezdeni.

A búcsúlakoma remekül sikerült. A tize­
dik üveg pezsgőnél elhatároztuk, hogy 
sose halunk meg. Az elhatározást lelt kö­
vette. Egyelőre mindannyian elünk és a 
legjobb egészségnek örvendünk. Reggel hat" 
kor felálltam és hazamentem, mert hiszen 
nekem holnap új életet kell kezdeni.

Bajok vannak az új élettel. Szerintem 
ugyanis egy ember, aki vissza akar térni a 
tisztesség ösvényére, legkésőbb reggel nyolc­
kor keljen fel és fogjon hozzá a vígjátékhoz.

Na igen, de én hatkor feküdtem le . . .
Mit szaporítsam a szót. Nyolckor való­

ban felkeltem, de mit tagadjam - este 
nyolckor, akkor is csak azért, mert csen­
gettek és pár pillanat múlva belibegelt szo­
bámba a hölgy, akit bizonyos nehezen el­
szakítható szálak fűznek hozzám.

fiát lehet ilyen esetben nekiülni és dara­
bot Írni.

A LEGJOBB SZÉPSÉeAPOLŐSZER, 
A FÖLDES FÉLE

Este tízkor besétáltunk vacsorázni egy 
közeli étterembe. Engem azonban nem 
hagyott nyugton az új élet.

Vacsora után így szóltam.
— Lia, ez nem mehet Így tovább. Én 

rendes ember akarok lenni. Holnap új éle 
tét kezdek.

SZAPPAh
créme]
PUDERj

[kapható
[mindenütt

____ JiWfsrai'Ist
PÁTI KA KIRALY U. 1 Z>.;i.h

Barátnőm megértő pillantást vetett rám.
— Szamár — mondta — és hangjából 

a mély meggyőződés csendült ki, — sza­
már— mondta meggyőző hangon,— hiszen 
holnap van a premiérem és utána bankett...

Igaz, persze, majd elfelejtettem. Isten­
kém, te tudod, hogy én holnap új életet 
akartam kezdeni, dehát mit csináljak, ha 
ez a Lia . . .

*

Megvolt a premiér és utána a bankett. 
Persze, megint reggel hatkor kerültem haza. 
Rémes.

Elhatároztam, hogy holnap új életet kez­
dek. Elég volt már a sok éjszakázásból. 
A vígjátékot is he kell fejezni.

Na persze, ha újabb előleget kapnék az 
ügynöktől, akkor volna miből új életet 
kezdeni, visszavonulni négy fal közé. Csend, 
béke, adjatok RKkőMegfagyjatok békét . . .

(Nagy.)

,')d
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ÍRJA /
KARDOS ISTVÁN

I'milek

Bonifác

A halhatni lanságról esik 
szó színészi körökben.

— Könnyű az íróknak — 
mondják a színészek, — utá­
nuk könyvek maradnak, ame­
lyek halhatatlanokká teszik 
őket.

Elfelejtik, hogy egy-egv
ír...... ilyen nagy leheléit volna, ha —: nem
mariul illáim semmi.

Máskor.
A csillagzatról esik a szó.
.1 primadonnu : Ahol annyi csillag van. 

mini az égen, még a legtllndökl/Sbbet is el­
homályosítja a sok aprá.

Megállapítás.

A színész a légy zúgását is tapsnak hallja.

Igazság
A függöny manapság sohasem megy le — elég kúrán.

Egy ismeri hírlapíró mondja :
A színházaknál az a haj, hogy csak cgv 

pénztáros van és hetven tag. Egv pénztáros 
segítségével akarnak hetven szájnak kenye­
ret adni. Milyen más volna fordítva. Hetven 
pénztáros gyujtené a pénzt egy tag megélhe­
tésének biztosítására.

Egy igazgató emlékkönyvébe :
..Sohasem a darab hosszú' hanem mindig 

11 ■ Ida. melybe megnézése kerül.”

Sohasem tudjuk, mire jó :
A színészi hideg közöny fogadta 
Ilyenkor, nyárim nem rossz ez.

Szóm Iliit

Norbert

Minden áldott nap meg­
jelenik egyik-másik igazga­
tónk ajkáról egv nyilatkozat, 
amelyben a direktor közli az 
érdekeltekkel, hogy az. új 
színházi esztendőtől kezdő­
dően leépít. Tagban, gázsi­
ban, kiállításban igyekszik

majd kevesebbet adni.
Ez olyasvalami, mintha :
A sörös azzal kecsegtetné a sörivókat 

hogy a jövő évtől kezdve malátát nem tesz

A cukorgyáros azzal ajándékozná meg 
fogyasztod, hogy a jövő évtől kezdve kisebb 
<■ ukort art álmát, ad

Mintha a mészáros a hús táperejét elvenné, 
a tojáskereskedő a tojás sárgáját kivonná és 
így tovább végig az egész vonalon.

Tessék színházba járni. A jövő évtől 
kezdve kevesebb malátát, táperőt, cukrot 
kapunk jegyünk áráért, amelynek leszáll! 
Kásáról eddig egy szót sem hallottunk.

A helyár az egyetlen, amely tartja a 
nívót.

Vasárnap

Hóhért

Ahogy elképzelik.
A küllőid Kánaán, amely­

nek kéklő egén sohase 
hányja le szemét a nap. 
A színészt végtelenül meg 
becsülik. Nem kell tudni 
semmit, nem kell próbára 
járni. Minden magától jön 

és dől a schilling, márka, frank, főni satöbbi. 
Amennyi gázsit kér az ember, annyit adnak.. 
Csak maradjon olt az ember.

Valóság :
Inkább otthon ettem volna száraz 

kenyeret.. Folyton borús az ég (vagy csak 
én látom annak ?), nem becsülnek, annyit 
kell I tolni, mint ol Illőn egy akadémiai 
professzornak, reggeltől éjfélig próbálunk. 
Magától semmi sem jön. Az itteni pénznek 
meg a színéi sem láttam és nem egyszer 
mondjak : ,,le is út, fel is út . . .” No de mit 
mesélek majd, ha egyszer hazakerülök V . .

Helft*

Medard

Salamonik elutaztak Buda­
pestről turnéra.

8 A népszerű komikust ki
kísérte a pályaudvarhoz a 
színházszerető közönség ap­
raja. nagyja, amelynek sorai 
lián olt volt az ismert és 
rettegett titkos drámaíró is. 

Persze, meghaló volt a búesúzkodás. 
Salamonék majdnem lekéstek a vonatot, 
meri még az utolsó pillanatban is esett 
cgv-egy búcsúszó, egy-egy ölelés.

A legérzékenyebben a titkos drámaíró 
köszönt el Salamontól és a kis társulattól. 
Salamon azután, hogy a kedves ragaszko 
dásl megköszönje, a már mozgó vonatról 
visszak iái loll a titkos drámaírónak :

A bűvészet könyve
Különféle bűvészmutatványokat tartalmazó

cfíXm/0 a,;rivili- Ara fűzve -I pengő, porló 
■ > fillér, utánvétté! 40 fillérrel drágább, 

Beszerezhető a Délibáb kiadóhivatalában, 
Budapest, VII. kerület, Dohány uccu 12. sz.

d á
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— Aztán írjon I. . .
A titkos drámaíró félreértette a bízta/ást és 

ragyogó arccal kérdezte :
Igazán ? . . .

Salamon azonban lehűlő! le :
— Levelezőlapot! . . .

(■'. II. Shaw-t, amint a 
Times jelenti, mcgintervjú 
voltak, mit tart helyesebb­
nek. ha az író kézzel, vagy 
ha írógéppel ír.

Az angol halhatatlan ezt 
a választ adta :

Ugrón kézzel írt o: Örök­
kévalóságnak, én írógéppel.

Elfelejtik ugyanis, hogy nem a toll ir és 
nem a- Írógép, hanem — az író.

Petites Sándor, a népszerű 
kis Petites ügy vigyáz autó­
jára, mint a szemefényérc. 
A kocsit egy pillanatra sem 
hagyja egyedül. Ha már 
le kell szállnia, fog az uecán 
egy ismerőst és odaállítja 
az autó mellé.

Ilyenkor mindig van egy kérdése :
Tud motort indítani V 

1 la a válasz : ..néni", nyugodtan rábízza 
a kocsit.

Még eg> autótörténet :
Az ismert művész a mai dekonjunktúra 

ban eladta kocsiját és azóta gyalog jár. 
Rosszmájú barátai azt mondják :

Végre talpra állt . . .
*

Nyári felíratok
Kgy színház kapuján nagy 

betűk hirdetik :
,,.l színház zárna.'' 

Uecagyerekck átdolgozták. 
Most így fest :

„A színház árpa.”
A második tábla, ezt egy

mozin láttam :
„A moziI kellemesen hűljük.” .

Most :
,, A mozit kellemesen fittjük."

Kz is egy tréfás javítás ;
..Mimién jegy elfogyott.”

Most :
„Minden /egy elfagyotl."

Kgy nyári színház falán .
..Kérjük a jegyeket a bejárónál felmutatni.”

Khelyetl most :
..Kérjük a jegeket a bejárónál /elmulatni,”

Csütörtök

11
Bnrnabfts

Szerda

10
Margit

Ánme V ivanti:

CIRCE
Szenvedélyek regénye n „felső 

500" éleiéből
Ha egy nő 

napi programját 
befejezve, így 
kiáll fel: most 
pedig egy szen­
vedélyes, szóra­
koztató regényt 
szeretnék — ak­
kor Annié Vi­
lland könyvére, 
a Circere gon­
dolán I. Valóban 
ez a könyv ;tz

előkelő mondain dáma éleiének
izgalmas, az érvényesülés felé ro­
bogó története. A felső öt száz sab­
lonos életét megunó asszonyának 
élete kedvenc filmtéma. Annie 
Villand világhírét köszöni mindig 
művészi irányának, ncvekötelc- 
zelten mindig felsőbbrendíien bá­
nik izgató témájával, az égő asz- 
szonnyal, aki szerelmet, érvénye­
sülést. keres és ezért gyilkolni is 
kész. Lclekzetfojtón pereg Tar- 
novska Mária grófné életének 
filmje, izgalmas állomásait az irö 
művészete nem gátolja, ellenkező­
leg'. még jobban érzékelteti, „A 
modern Circe“, így nevezték Tar- 
novska Mária grófitól a kora tár­
sasági hölgyei, élete könyvalakban 
irodalmikig is szenzáció.

Annie Viuand könyvét, mely 
francia, angol és német könyv­
sikerei után a Stádium kiadásá­
ban jelent meg, magyarul Mai óla y 
Géza dr. az eredeti olaszból mes­
terien fordította. Minden könyv- 
kereskedésben megvásárolható és
a mű ára 4 pengő 50 fillér.



/•z •'< műfaj (francia kiejtése: lövé do 
rolo) éppúgy kiment a divatból, mint a 
boldogult „görkorcsolya”, amelyre csak 
legöregebb emberek és a kültelki srácok 
emlékeznék, akik apai hagyatékként még 
őriznek egy fél görkorcsolyát.

A lever de rideau olyan egyfelvonásos 
darab, amely a műsoron levő hosszabb 
darabot megelőzi, ehhez mintegy jó száj- 

, csinál. A mi színházaink rendszerint 
akkor ejtették sorát, ha a tulajdonképpeni 
darab nem töltötte ki a szokásos háromórai 
játszást időt.

A lever de rideau-t emlékezetünk szerint 
nálunk mar rég nem alkalmazzák. Az cgy- 
felvonásos műfajt teljesen lefoglalta magá- 

,a babarc. A színházak csak kivételesen 
adt.ik es adnak egyfelvonásosokat, ha ugyan- 
atlo a szerzőtől három sikerrel bíztató 
darabocskát játszhatnak egy estén. És ezt 
se szívesen kockáztatják meg. Hiszen min- 
h! , ‘‘t-'yfc’vonásos új levegőt, új szereplőket 
hoz ,1 színpadra és az mindig tarkává, 
kabareszeruvé teszi az előadást.
ntt r;'nM1/ színpadokon más a helyzet. 
Hd .', ,h \ÍV5ZÍZa<l?'S hagyomány a lever de 

,,A kabarék is más természetűek, 
miit nálunk es nem művelik az egyíclvo-
i MnAu Vlyze.! e? 'izínház- a Grar'd Ouignol, 
r,m üztleki |>a|>szinháza dolgozik még egy- 
filvonásosokkal, még pedig úgy, hogy két
isPatl rt,udráma mclletl egy kis vígjátékot
mán iianÄk lchlU egyszerre csak arra esz- 
L!.V,i v-h'*,' *'°gy az egvfelvonásosok műfaja 
ki/d kihalni Pedig ott is vannak még bizo- 
isara műkedvelők — a mai rádiós világban 

fin, aK,k szivesen eljátsszák azokat a 
it om, néha a legkitűnőbb ötvösmunkára 

uniekeztető darabokat, amelyekhez csak 
ket-három szereplő kell.

Nálunk az cgyfclvonásosok műfaja egyelőre 
meg nem okoz fejtörést. Mint már emli-
ésUrM'h:\ kab:l«ik. ápolják ezt a műfajt 

11 kluil mondani, hogy nagyon tehetsé­
ges. európai színvonalú gárdát neveltek 
maguknak, tanúsíthatják ezt a „Délibáb”
h zonvór5’ atlk “ ,ap darabmellék létéi ben 
mzonjura sokszor gyönyörködnek.

\ magyar egyfelvonásosok mindig ötle-
kiWinV" !'d,g s,ZÍnpil,lra termettek és vannak 
rvo/.lnk olyanok is, amelyeket szívesen vál­
lalna Install Bernard vagy Courleline, akik 
a Iramua színpadon mesterei voltak i 
könnyed egyfelvonásosoknak.

A franciáknál mintha tényleg hanyatlás 
állt volna be ezen a téren. Legalább nyo­
muk sincs most azoknak a kis daraboknak 
amelyek a párizsi szellemből fakadtak.’ 
A bohém hajlamú, néha excentrikus vagy 
extravagáns gondolkozáséi világvárosnak 
megszokott virágai voltak ezek, mint tavasz- 
szíh gesztenyefáink pompája.

Két ilyen kis egyfelvonásos például 
éveken át tartotta magát párizsi színpadokon 
hzek egyébkent jó példái is az egyfclvoni- 
sosoknak, amelyeknek alkonyát " akarják 
megakadályozni a párizsi szerzők.

Az egyiknek ez volt a címe: La valse 
chaloupée. Montmartrei külvárosi ucca. Meg- 
jelenik az ismert párizsi apacs, fekete sáp 
kájávnl, rikítóan piros foulardjával, vagyis 
nyakbavető kendőjével. Vele van á . mié 
norme’-ja, a babája is. Féltékenység! ’ jele 
net. A férfi szemrehányást tesz a nőnek 
Kies szóváltás. Az apacs kezében egyszerre 
csak megvillan a kés. A következő pillanat- 
ban már a nő a férfi szúrásától Ichanvatiik 
elterül a földön. A távoli uccasarkon meg­
jelenik a „fhk , vagyis a rendőr. Valahon- 
mm. valamelyik nyitott ablakból vagv 
csapszéki ajtón át kihallatszik a , valse 
chaloupee ’, egy akkor divatos keringő 
Az apacs egy pillanat alatt átérti helyzetét 
Hirtelen fölkapja a halott nőt és a valcer 
hangjaira elkezd vele táncolni, míg csak a 
rendőr végigmegy az uveán. vagvis a színen 
hogy aztán eltűnjék. Az apacs'abbahagy a
vesére*01 zokogva ránm,ik megölt ked-

Hye", népszerű és párizsi szellemű 
egyfclvonásosnak a szerzője egv báró volt 
aki a montmartrei lokálokban verle el 
vagyonát, inig aztán az írótollra volt kény­
telen fanyalodni, hogy megélhessen. Egv- 
fthonasosanak ez volt a címe : .1 lúlvMq
nhckokr ' |KÍ l bctöíö a tctt helyén boros 

palackokra bukkan. Isznak, lerészeaszenek
Mamoros állapotukban látomást látnak’ 
Alomfuggony. Azt álmodják, hogy a túlvilág
AzPUÍcv?iÖtt ,v,annak' Szörnyen kíváncsiak!
, előveszi betörőszerszámait és

kl ndja-c nyitni a kaput. MÚ- 
kodik az amerikai fúró. A kapu egyszerre
,ovmÍrni, Kif,lyi,lk- Az e^.V>k betörő óva- 
vár ^ V'- ' <>P<,ZÍk- A másik odakinn 
yarja. Az első vegre visszatér \ másik 
izgatottan kérdi: „Mit láttál ?” És aki 
betört, feleli : „Semmit ! . .



Azt mondják, hogy az egyik világhírű 
magyar vonósnégyes primáriusa feleségül 
akarja venni előkelő rl rámái színházunk 
egyik fiatal művésznőjét.

*

l-ábass Jucit hepereli legjohh barátnője- 
A per ruhaügyekkel kapcsolatban keletke­
zett és számladiferrenciáról van szó.

*
fifty ismert opcrcttversíró meséli :
— ügy pesti színházigazgató . megkért, 

hogy Írjam meg új darabjának operettver­
seit. Megállapodtunk abban, hogy 40 pengőt 
kapok esténként. Időközben pénzre volt 
szükségem és felhívtam az igazgató figyel­
mét arra : adjon nekem száz pengőt és 
ezzel megváltotta az esti 40 pengőket. Kap­
tam egy hónt, amelynek esedékessége négy 
nap múlva lett vplna. Eladtam harminc 
pengőért. A feleségein és a primadonna 
virágcsokrai hatvan pengőmbe kerüllek, 
lehál harminc pengőt fizettem azért, hogy 
egy operetthez verseket írhassak. A premiert 
követő napon 900 pengős adófelszólítást 
kaptam.

Hanky Vilma írt levelet a szüleinek, hogy 
ű rjével, ltod I.a Roquc-kal együtt a nyáron 
néhány hétre hazalátogat.

Gombaszögi Ella feloszlatja háztartását 
‘ s augusztustól kezdve penzióban fog lakni.

i la már költözködésről van szó, Zsolt 
Heia és Hollós Ilona is lakást változtatnak.

Ugyanabban a házban egy másik, nagyobb 
lakást bérelnek. Zsolt magához veszi nővéré­
nek a kisfiát.

Lengyel Menyhért megosztja idejét a 
jövő szezonban Berlin, Bérs és Budapest 
között.

Siussiban (Olaszország) ezidén egész pesti 
különítmény fog nyaralni: Belle Pál, Pécliy 
Blanka és Walter Rózsi férjével és gyer­
mekével.

A Nemzeti Színház előkelő művésznőjéről 
az a hír terjedt el. hogy válik a férjétől.

Azt mesélik, hogy a „Meddig fogsz sze­
relni” című darab betéltangójának szövegéi 
Bellái Jenő irta a Belvárosi Színház számára. 
A tangónak ez a szövege:

..Hunyd le kék szemed édes,
Csoda szép ez a csend.
Gyere add piros ajkad,
Ez az éj a mienk.

Messze senki se virraszl,
Egyedül mi vagyunk, te meg én,
Hunyd le. kék szemed édes.
Gyere léyy az enyém I”

EMILE GABÜIUAU híres refjénye :
A bűn forgatagában
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1. Edna Best angol színésznő Holly­
wood ban filmezett. Felvétel közben hir­
telen otthagyta partnerét, John Gilbertet, 
sőt az egész műtermet és miután hosszabb 
ideig nem jött vissza, a lakására telefo­
nálták. Kiderült, hogy Edna Best a lakásáról 
is eltávozott, még pedig haza Angliába. Szökését 
azzal indokolja, hogy honvágya volt .
... ?• Prágából üdvözli a Délibábot Voskovich és 
\ cnch, akik a „Don Juan és társa“ című revü 

főszerepet játszották nagy sikerrel.
^,aV.11 Olszevszka bécsi operaénekesnő 

\alik a férjétől. A művésznő állandóan külföldön 
vendégszerepei, viszont férje, aki ügyvéd, Béc.v 

ben kénytelen élni, ezért 
válnak.

4. Roland Haves 
világh 
négr



iHkcst nem fogadta he egy londoni ,zal-| 
loda sem, mert néger. A kiváló miivé^ 
kénytelen barátainál lakni. Ezelőtt l,z 
. vvel, amikor H. Mayes Londonban járt.

nemcsak szívesen fogadták 
de az angol király ki is 
tüntette.

5. Amerikában felfedeztek j 
rgv új operaénekest, akinek 
állítólag szebb hangja van. 
mint volt Caruso na k.

11 ■ Otto Stieglitz, a bécsi 
opera klakkfónöke, szenve­
délyes cikkekben védi j 
klakkrendszert.



IRTA
JOIAV/Ó TOLTA

Amikor az amerikai méretű, hires áruház 
tulajdonosa meghalt, az összes lapokban 
különös hír jelent meg. amely a végsőkig 
fokozta a közönség érdeklődését. A különös, 
sót szenzációs hír arról szólt, hogy az elhalá­
lozott dúsgazdag árúházluíajdonos miképp 
végrendelkezett a temetéséről és egyebekről.

A furcsa hír a közjegyző útján jutott ki 
a világba, akinél a végrendelet letétbe volt 
helyezve . aki annak tartalmát az egyik 
előkelő riporternek elmondta. Hivatalból 
kellett, közölnie a végrendelet, egyes pont - 
jait, mert az lényegét képezte a végrendel­
kezésnek.

A legfőbb pontok ezek voltak :
A holttest bebalzsamozva, az árúház 

fehérnemüoszt áljának óriási hajójában 
üvegkoporsóban egy napra közszemlére ki­
állítandó : pontosan déli tizenkét órakor, 
amikor legnagyobb a forgalom, az üzlet­
vezető két tanú jelenlétében felnyitja a 
fehernemúosztályban a bal loggiában álló 
vasszekrényt, amelyben horribilis értékű 
női kelengyét fog találni és borítékban igen 
nagy összegű készpénzt. Egy kis dobozban 
egy par selyembrokát kivágott női cipőt is. 
A cipő a rendesnél jóval kisebb számú. 
A végrendeletben megnevezett személyek­
ből zsűri alakítandó ! Ez a zsűri megkeresi 
a vásárlóközönségnek már első pillanatra 
szegénysorsúnak látszó hölgytagjai közt 
azt a fiatal hölgyet, akinek a lábára az ala­
csony számú selyembrokát cipellő kényel­
mesen ráillik. Ez a hölgy tulajdonosává 
lesz a vasszekrény egész tartalmának és 
pedig azonnal, már a tény erejénél fogva.

Egyetlen kötelessége csupán az. hogy 
osztályon levő öltözőfülkénen azonnal eilt,,, 
zék a csodásán szép kelengyébe és í; 
öltözve, haladjon el az üvegkoporsó elöl 
mintegy a nagy árúház vásárlóközönség 
nek szimbólumául, búcsúképpen, miközi» 
az emeleti nagy zongora-automata Wagiu. 
„Nászúid uló”-jál játssza . . .

A különös hír rózsaszínűre festette sut 
sok szegény, kopottruhájú, rossz cipó; 
leány életét. Soha még annyi szépet ne, 
álmodtak leányok, mint ama kél éjszakái; 
amely a nagy napot megelőzte . . .

Különösen azok, akiknek a rendese, 
kisebb lábuk volt. Ezek a leányok egyszeri 
esak arra ébredtek, hogy a lábuktól fiú 
minden. Ezrekre ment ezeknek a kis Ham 
pipőkéknek a száma és nem egv olyan leán 
is akadt, aki azon gondolkozott, vájj 
nem volna-c érdemes a lábából egv dar 
kát levágni ? . . .

Persze, a jómódú leányok közt mm 
nagyobb volt az elkeseredés. Kifakad! 
a különc, ember ellen, aki furcsái végrenó 
létével ilyen égbekiáltó igazságtalanság 
követelt cl. Ha arról van szú. Iiogv ki- 
ab kerestetik, minek azt holmi szűri» 

kertessel összekötni ? ' , . ,
Es egyáltalában hogyan juthatott esze 

az ilyesmi egy olyan dúsgazdag emberin 
akinek legendás nagy vagyona nyilván m 
a szegény, elhanyagolt külsejű leánvk; 
hanoin a selyemtől suhogó divntbölgj 
pénzéből gj’ult össze.

A különös hír futótűzként terjedt el 
városban. A szegényebb nők szívdobog

•*»



ztilődtek a nagy próbára. Éjjelre szóró 
hefáslizták a lábukat és szegénységük. 
is a lehetőség szerint csinosan rendbe- 

- ták magukat a nagy napra. A legtöbbje 
aég bevásárlásokat is eszközölt előbb a 
agy árúház pultjai mellett, új cipőt, új 
alapot, miegymást, hogy ott, az óriási 
vilvánosság előtt ne kelljen szégyenkeznie, 
z árúházat ilyképpen rettenetesen meg- 
ahanta a vásárlók tömege a még bátrá­
vá két napon, úgyhogy a végrendelet 
'kötései, bármily értéket is képviselt 
'íven, a legnagyszerűbb reklámot jelen 

ették . . .
Kikövetkezett a várva-várt nap. Heggel 

. olckor hozták a bronzkoporsót, melyet 
alkalmazottak emelték le és vál- 

ikon a már elkészített katafalkra helyezték, 
forgalom percre sem szünetelt. Kétsort 
magas, karcsú kandeláberek fényében 

ne, ott feküdt már a furcsán rendelkező 
nlajdonos holtteste ; egvik szeme félig 

nyitva is volt és így az volta látszat, mintha 
birodalmában minden mozdulatot szemmel 
tartana, ellenőrizne, úgy, mint életében. 
I z a látszat annyira szuggesztiv erejű 
volt, hogy még azok a vásárlók is, akik nem 
egyszer megdézsmálták az árúkat egv-egy 
óvatlan pillanatban, most zavarban voltak 
es visszatartották szenvedélyüket . . .

A közönség hömpölygőtI az áriiház tágas, 
rengeteg árúval zsúfolt, csillogó, ezer villany 
kórles hajójában. Hangos alkudozások, a 
csomagolás recsegő nesze, pénzcsörgés, liftek 
durrogása, a nagy forgóajtó sziszegése . . . 
vsak úgy állt a vásár, mint egyébkor. És a 
halott keresztbetett kezekkel, fekete szalón- 
ruhában, némán várta az ismeretlen Hamu­
pipőkét, hogy boldoggá téve, haladjon el 
koporsója előtt ....

Fontban tizenkét órakor megjelent az 
ünnepélyesen kiöltözött üzletvezető két úr 
kíséretében. Néhányszavas beszédet inté­
zett a közönséghez, tudatva a jelenlevőkkel, 
i'öfiy "inst következik a végrendelet elő­
írása szerinti aktus : a megfelelő pici női 
lati kiválasztása ...

K pillanatban megszűnt a zaj. Az alkal­
mazottak beszüntették a kiszolgálást : a 
pénztárak vasajtói durva csat tanússal bc- 
ai K mit a k l-.s miközben a hölgy közönség - 

'Zinte kivétel nélkül szegényes külsejű 
", ;sorl,a ál», az üzletvezető a két lanti 
A Killet ('far n kinyitotta a vasszekrényt. A 
művelet kissé nehezen ment, a zár nyilván 
Kisszabb ideje érintetlen volt. Csakhamar 
megtelték a nagy kelengyecsomagokat, a 

ik'han tekintélyes összeget rejtő borítékot 
es igen, a kis brokáteipőt is. amely remeke 
v°" a cipőgyártó iparnak. A kecses kis 
topánokon ékszerekkel kirakott két pille, 
mintha véletlenül repültek volna oda . . .

Kezdetét vette a próba. A szegény, fel­
izgatott fantáziájú nők, szomorú, kopott 
vaiiyok egymásután sorban odajárultak 
lz öllözőfüikébe, hogy a cipellőket fcl- 
probálják. És egymásután lávozlak onnan, 
"adódva. megnyúlt, ábrázatlal, ismét meg­

A MAI GYERMEK
Legifjabb Berger egész éjszaka bőg. Frici 

megsokelja a dolgot és rászól a mamájára :
— Én nem értem mama, mikor ezt a 

gyereket vetted, mért nem kértél használati 
utasítást is hozzá ?

Az autókereskedőék szomszédasszonyá­
nak ikrei születtek. Az autós kisfia lélek- 
szakadvu ront be a szobába :

Apuka ' A szomszéd néninek kisbabája 
született egy pótbabával.

Karcsit és Kilát édesanyja figyelmezteti, 
hogy nem illik kérés nélkül a tálba nyúlni az 
asztalnál, meg kell várni, míg anyuka ad a 
tálból.

A múltkor Feri bácsi is kivett a tálból 
egy süteményt — veti ellen Karcsi.

— Feri bácsinak szabad, ö vendég.
Karcsi jól megjegyzi az oktatást, hogy 

csak vendégeknek szabad a különféle jókból 
engedély nélkül venni. A legközelebbi al­
kalommal, mikor a vendégek tiszteletére 
sok finom sütemény és gyümölcs került az 
asztalra, a kis Kilo elfeledkezve az anyai 
intelmekről, nyugodtan kiszed a tálból még 
egy almát magának.

Anyuka ! kiabál a kis Karcsi mél­
tatlankodva. Az Rita úgy fal, mint egy 
vemjég 1

rabolva egy színes álmuktól. Szinte sírva 
ment el a legtöbbje, nem is voltak rá kíván­
csiak. ki lesz a szerencsés, aki a cipellőket 
meg is tarthatja a lábán. Ami pedig nagy 
szó, mert a nő és a kíváncsiság tudvalevő­
leg ikertestvérek . . .

Már jó néhányszáz szegény nő túl volt 
a próbán, amikor egy kecses alkatú-fiatal 
leány közeledett a zsűri felé. Utat nyitottak 
neki a tömegben. A kétsort álló nők türel­
metlenkedve topogtak a helyükön, gyűlöl­
ködő pillantásokat vetve egymásra. Hisz 
valamennyien ellenfelek voltak itt ! A ke­
cses karcsú kislány lehajolt, bcledugta a 
lábát a cipellőbe, amely vígan csúszott föl 
a pici lábra . . .

Halk „bravó” felelt erre, de — csak a 
zsűri tagjainak ajkáról. A sok nő sápadt 
és néma maradt . . .

A szerencsés kislány most fürgén magára 
zárta a fülke ajtaját és öltözködni kezdett. 
Mesébe illő holmik közt válogatott. A végén 
úgy lépett ki, mint valami ifjú, Igéző ki­
rálynő. Kiragadó volt. És amikor elegáns 
lejtéssel, keblében a rengeteg pénzt tartal­
mazó borítékkal, a boldogságtól kipirult 
arccal elhaladt a koporsó előtt, odafent, 
az áruház emeletén a zongora-automata 
belekezdett a Nászindulóba . . .

Az áruház előtt bérautóba vágta magát 
az elegáns hölgy. És meg.sem állt egy gyö­
nyörű villáig. A szerencsés hölgy ugvanis 
a konkurrens áruház tulajdonosának álruhás 
leánya volt . . .



..Azért so fúj” a ríme annak a dalnak, 
amelyet .Szedő Miklóstól hallottunk ezen a 
héten granmfónlemczcn. Többször szóvá- 
tetltik már ezen a helyen, hogy egészen más 
dolog operaáriákat énekelni, mint jazz- 
számokal. Maurice Chevalier sohasem fogja 
elénekelni a ,.Sziciliáná"-t, mert nem képes 
rá. Mindamellett ö egyike a legtökéletesebb 
jazz előadóknak. Szedő Miklóstól sem várja 
senki, hogy gassenhauereket énekeljen, csak 
a grnrnofóngyár. amely teljesen érthetetlen 
okból favorizálja, mint slágerénekest. Sze­
rén) véleményünk szerint Szedő Miklóst, 
mini jazz-énekest éppoly kevéssé lehet 
rúnktnyílni a közönségre, mint a színpadon 
Szedő Miklóst, a bolivivánt. A valóban ki 
ti'mó hangú énekes egyetlen terrénuma 
mindig csak az opera marad.

V légi idill magyar gramofónénekes, Sebő 
Miklós néhány lemeze igazi élvezetet szer 
zelI nekünk ezen a héten. Különösen kitü­
nően sikerüli felvétel Srabó-Guy László 
..Pénteken” és az „Azt mondják, hogy 
seritaltól nem rúgik he az ember" című 
dalok. Kevésbé sikerüli azonban a „Nem 
szép magától’’ című llniczky-tangó, azon­
ban innék sem a gramofónénekes az oka, 
hanem a zenekar, amely kevés ötlettel és 
kissé pongyolán festette alá Sebő beéneklését.

A legtöbb és kétségkívül a legértékesebb 
művész.lemezek forgalombahozójának. az 
egyik angol gramofúnlemezgyárnak leg 
újabb felvételei nagy általánosságban köze­
pesnek mondhatók. A legutóbb hallottak 
közül igazán tökéletes csak Lawrence 
'l'ibbell Hajózzék prológja. Kevésbé sikerült 
felvétel Jani Dvorsky interpretálásában a 
Szicíliáim és AVme/ő Mária áriája a „Szók 
tetés a Szcrájból”

Külföldi slágerek Magy ar dalok
SEBŐ MIKLÓS énekével 

csak
odeon Es parlophon

lemezeken. Mindenütt kapható! 
Vezérképviselet: I.IEMNF.lt ZSI6MO.M) 

V. ker„ Szent István tér 4 szára

A Ml UGCÁNK...
Június elsejével a legtöbb színház bezár! 

kapuját, hogy közel három hónapon ál I 
pihenje a szezon izgalmait és fáradalma 
Soha ilyen káosz, ilyen bizonytalan 
nem volt a jövő szezon előtt, mint mo 
libben a pillanatban ugyanis még nem lein 
tudni, hogy az ősszel hány színház tárja :< 
újból a kapuit és mennyi marad csuk 
Azok a színigazgatók is, akiknek már |.., 
tos a jövő évi egzisztenciájuk, szintén 
titokzatosság leplébe burkolóznak és n 
mindig nem kezdték meg a szerződtél: 
tárgyalásokat. A legtöbb színésznek fogába; 
sincs arról, hogy a jövő szezonban hol i.,; 
játszani és hogy lesz-e. egyáltalában sz. 
ződésv.

A magyar színészet történetében az , 
múlt színházi szezont gyászáéként fogja; 
elkönyvelni. A most hátunk mögülI h, 
gyott színházi év ugyanis bővelkedett 
bukásokban, színházi válságokban és kon 
zorciumokban.

A színészek javarésze hihetetlenül 
.nyomorgóit egyes direktorok lelkiismerct 
lensége miatt, pedig ha végigtekin 
tünk színházainkon, megállapíthatjuk, bog' 
mindegyiknek voll legalább egy-egy jól jőve 
delmcző nagy sikere.

Voll több százas széria és számtalan 
darab ért meg ötveti-bafvan előadást, arn 
feltétlen egyértelmű az anyagi haszonnal 
Hímek ellenére pontosan azok a színházat 
kerültek a legnagyobb válságba, amelyek 
legtöbbször játszol iák egy-egy darabol. Kii 
ionosén hangzik ez a megállapítás, pedí 
valóban így van.

A színigazgató urak a színházi válsa; 
ódiumát előszeretettel igyekeznek a közön 
ségre áthárítani. Kzek a százas szériák azon 
ban eleven cáfolatai ennek a tételnek, 
színházak bajhajutásának legfőbb okozo 
maguk a színházigazgatók, akiknek egy re 
sze hozzánemcrlésscl, nemtörődömséggel é 
lelkiismerellcnségge.l kezelte a maga. d 
elsősorban a magyar színészet ügyéi Neu 
is lehet ezen csodálkozni, hiszen a mai buda 
pcsli színigazgatók legnagyobb része neu 
szakember és a színházat eddig logfeljehl 
csak nézőtérről ismerhette.

Az 1931-es direktor urak tiszteiéi 
kivételnek nem a kulisszák mögülI mit le 
fel, nem az volt a második otthonuk, hauen 
legjobb esetben a jiesti kávéház, ahol szak 
ismeretre lehet szert tenni a biliárdozásba 
vagy a bliccelésben, de semmi cselre sei 
a magyar színházi kultúra továbbié 
les/.tésében

Kzek az urak —■ ha már továbbra is sz.ii 
igazgatók akarnak maradni nagyon i 
tennék, ha a nyári szünetel arra haszna 
l,ak fel, hogy megismerkedjenek a szinha 
vezetés elemi feltételeivel. Ha meg is h 
gadnak ezt a tanácsunkat, őszintén szülé­
nkkor sem várunk eminens bizonyítván1 
az ..ismétlő'' tanulóktól.
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Edna Best 
megszökött Holly­
woodból, mert Jolin 
Gilbert gorombás- 

kodott vele
Edna liest Herbert Marshall

Hollywood, 1931 június.

Edna Best angol színésznő, Londonban 
szerepelt és sohasem jutott eszébe, hogy 
Amerikába menjen. Londonban ismerkedett 
meg férjével, Herbert Marshallal is. Egy­
másba szerettek és két éven keresztül boldog 
házaséletet éltek. Egy napon azonban Her­
bert Marshall táviratot kapott Amerikából. 
A Broadway egyik színháza fényes ajánlatot 
tett neki, amit ő elfogadott és máris New- 
Yorkba utazott. Persze, Londonban hagyta 
fiatal feleségét, aki erre bitbánatában még 
jobban igyekezett és végül nagy színésznő 
lett. Boldog volt és örült a sikernek. Néha- 
néha azonban elfogta a vágy férje után. 
Háromezer mérföld választotta cl Herbcrt- 
iől és egy napon, amikor éppen két éve nem 
latta urát, hajóra szállt és 0 is New-Yorkba 
utazott,

A férj kitörő örömmel fogadta Edna Bes­
tét es mindent elkövetett, hogy a fiatal- 
asszony amerikai tartózkodását kellemessé 
tegye. Az asszony azonban dolgozni akart 
es ezért szerződés után nézett. New-York­
ban nem kapott megfelelő szerepet és azért 
egy napon Hollywoodba utazott, ahol az 
egyik filmgyár azonnal leszerződtette.

Edna Bestct úgy üdvözölték a film­
városban, mint a jövő egyik legnagyobb 
csillagát, amit igazolt az a tény is, hogy 
első filmjében John (111 béri partnernője 
lett. 1

Örömmel dolgozott, megcsodálta a film­
várost és mindent elkövetett, hogy beváltsa 
a személyéhez fűzött reményeket. Csak 
egyet nem tudott megszokni: az amerikai 
tempót. Azt még értette, hogy egész nap 
dolgoznak, de hogy a nehéz napi munka 
után még éjjel is felvételeket készítsenek, 
>z sehogyan sem fért a fejébe. És egy ilyen 

éjszakai felvételnél megtörtént a baj". John 
'albert, a partnere, aki híres arról, hogy 
" nőkkel szemben nem szokott tapintatosan 
viselkedni, yorombáskodoll vele.

bálna Best erre sírva fakadt és azonnal 
hazarohant. Mingyárt követeket küldtek 
utána, hogy kibékítsék.

— Nem játszom goromba emberekkel ’ - 
mondta.

— Deltát ilyesmi itt gyakran megtörté­
nik —■ vigasztalták.

•— Én ezt nem szoktam meg és nem is 
akarom megszokni t — sírt még mindig 
Edna Best és csomagolni kezdett. — Nem 
kell Hollywood ! ... . Nem kell a beszélő 
film I . . . Inkább visszamegyek New-Yorkba 
vagy Londonba.. .

A követek visszamentek a filmgyárba és 
jelentették, hogy Edna Bestét nem lehel 
megvigasztalni. Erre a rendező arra kérte 
John Gilbertet, hogy menjen el ő és kérjen 
személyesen bocsánatot.

— Eszcmágában sincs —- felelte John 
Gilbert, aki a filmeken mindig lovaglás 
férfiak szerepét szokta alakítani. —- Nem 
szoktam nőktől bocsánatot kérni.

Végül aztán mégis be kellett látnia, hogy 
ok nélkül sértette meg a fiatal színésznőt 
és erre elment, hogy kimagyarázza goromba 
viselkedését.

— Kérem, ideges voltam ... — kezdte.
- Nem vagyok kiváncsi semmi/éle. magua 

vázaira ! — felelte a kis Edna és faképnél 
hagyta a színészt. Még aznap vonatra ült és 
megindult New-York felé. Eérje, Herbert 
Marshall, felháborodva hallotta Edna clbe 
szelesét és megígérte, hogy ha egyszer talál 
kozik John Gilberttel, ellátja a' baját, de 
ugyanakkor kijelentette azt is, hogy soha 
ebben az életben nem megy Hollywoodba, 
pedig az volt a szándéka, hogy a newyorki 
színházzal kötött szerződés lejárta után ő 
!S a filmvárosba megy, sőt egy ilyen szerző 
dést is kötött az egyik hollywoodi filmgyár 
ral. Azonnal elment az ügynökhöz és arra 
"érte őt, hogy semmisítse meg a szerződést. 
Az ügynök erre semmi pénzért sem volt 
kapható. így aztán megtörténhetik, hogs 
Herbert Marshall mégis kénytelen lesz 
Hollywoodba menni és esetiéit macával 
Viszi feleségét is.
í uIos,t,;'z '■* kérdés, mi fog történni, ha 

John Gilberttel találkoznak.

mk
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vZ ISTENTELEN VÁROSBAN
VALIASOS EMBEREK ÉLNEK 

ÄKBXTASa,; Sí tlS ft-Jl
Iliire' Különös felekezctek

Hollywood, 1931 június.

Hollywoodra a rosszul informáltak sze­
lik azt mondani, hogy isteniden város. 
ól örökös orgiákon vesznek részt a híres 
msztárok és hogy egyszer ezt a modern 

■ aheltel fogja söpörni egy új özönvíz. És 
odálatos, hogy ennek éppen az ellenkezője 

gaz. Hollywoodban 
és Los-Angelesben 
nagyon sok a temp­
lom és ezek a va­
sárnapi mise alatt 
mindig zsúfoltak. A 
hívők között nem 
egy világhírű film­
esükig is megjelenik, 
hogy elegei tegyen 
a vallás parancsai­
nak és hogy lelki 
szükségleteit kielé­
gítse. A templomban 
természetesen min­
denki egyforma. A 
filmgyár liftesfiúja 
éppen úgy térdel és 
éppen oly buzgón 
imádkozik, mini a 
sok millió ember 
állal irigyelt film­
sztár.

Az is érdekes, 
hogy a filmszínészek 
és filmszínésznők leg­
nagyobb része római 
katolikus. Ezek a 
következők : Eddie 
Quillan, Tom, Matt 
és Owen Moore.
Sally ()'Seil, Gilbert 
Roland, Marian 
Marsh. Claudette 
Colbert, Maurice 
Chcmtlier, Maureen 
O'Sullivan, liánky 
Vilma és férje, Rod 

la Rix/ne. May

MacAvoy. Thomas Meigham, George O’Brien. 
Neil Hamilton, .James Gleason, Nancy 
Caroll, Antonio Moreno, June Collier és 
Jackie Coogan.

Norman Kerry a legbuzgóbb katolikusok 
közé tartozik. Gyermekkorában egy jezsuita 
iskolában végezte tanulmányait, Colleen 
Moore szintén katolikus, de amióta elvált 

férjétől, nagyon hara 
gudnak rá a holly­
woodi katolikusok,

A filmcsillagok 
között azonban szép 
számmal vannak 
zsidó vallásitok is. 
Ezek között a leg­
híresebb Charlie 

Chaplin. Carmel 
Myers, az ismert 
filmvámpir. szintén 

zsidószármazású, 
még pedig egy igen 
előkelő és tudós rabbi 
leánya. Nagyon val 
lásos és állandón 
résztvesz az istei 
tiszteleteken.

Norma Shearer 
református vallású 
volt, de amikor 
férjhezment egy film 
igazgatóhoz. állirt 
a zsidó vallásra.

Az összes film­
sztárok között a leg 
vallásosabb mégis 
Conrad Saget, aki 
vasárnap sohasem 
filmezik és gyakran 
énekel az egyik 
templomban. Állan­
dóan nagy összegek­
kel támogatja az 
egyházközséget és a 
szegényeket. Valami 
kor sekrestyés volt 

Mary Pick/ord kato 
likus volt. de amikoiCarmel Myers (Fotó First National)



elvált első férjétől, belépett egy amerikai 
felekezet hívei közé. Douglas Fairbanks, 
aki gyermekkorában sokszor ministrált, 
nagyon buzgó katolikus.

Kelle Bennett, az ismert filmszinésznő 
jó katolikus és különösen azóta jár minden 
nap templomba, amióta egymásután hat 
hozzátartozóját vesztette el. Victor Mac- 
I.aylen buzgó katolikus és nagyon sok rokona 
pap. Egyik nagybátyja püspök volt. Ezzel 
szemben Irene Rich szabadgondolkozású 
és ezt nem is titkolja. Nem is nézik őt jó 
szemmel vallásos kollégái. Philippe de Lacy, 
az ismert gyermeksztár, nagyon vallásos 
és állandó látogatója a vasárnapi iskolának. 
A vallásosságra mostohaanyja nevelte.

Joan és Constance Bennett és George 
Artis anglikán. Charlie Mailles és Claire 
MacDowell presbiteriánusok. Charles Farrell 
és Hedda Hopper a kvéker felekezethez tar­
toznak. Ezt a vallást egy Fox nevű ember 
alapította 1C50 körül. Különben sehol 
annyi különös vallásfelekezet nincs, mint 
éppen Hollywoodban. Mindenki, aki akar, 
vallást alapíthat, csak híveket kell szerez­
nie. Ezek az élelmes emberek gyakran si­
kerrel operálnak a filmsztárok között és 
híveknek szerzik meg őket. Mi sem termé­
szetesebb, hogy a vallásalapítók aztán 
templomépitésre és a szegények felruhá-

i'unrad Nagel

Belle Bennett (Fotó Warner Bros)

zására tetemes összeget szednek össze a 
hívek között. Különösen nagy sikerrel ope­
rálnak ezek a vallásalapitók a hitetlen film­
színészek között.

Érdekes, hogy a vallásos filmszínészeknek 
és filmszínésznőknek van a legnagyobb és a 
legtartósabb sikerük a filmvárosban. Ennek 
talán az az oka, hogy a vallásos filmsztárok 
erkölcsös és nyugodt életet élnek, a nagy 
sikerek után nem bízzák el magokat és 
nem vesznek részt kicsapongásokon. Munka­
kedvük, egészségük és frisseségük sokáig 
megmarad . . .

„Valóban értéke« kézimunkák“, ez a hölgy- 
közönség ítélete azon sorozatról, mely a 
„Délibáb" egymástkövető számaiban meg­
jelent. Természetes, hogy ezen feltűnően szép 
kézimunkák Singer-varrógépeken készültek. 
— A Singer társaság —-az ország legnagyobb 
varrógépcége — bejelenti, hogy a Délibáb 
következő számaiban újólag megjelentet 
egy sorozat. Xinger-gépen készüli kézi­
munkát.
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AZ AMERIKAI
FILMVICCEK

Az amerikaiak naiv lelkek : még a leg­
gyengébb vicceken is tudnak szívből ne­
vetni. A hollywoodi filtnujságokban száz­
számra akadnak olyan viccek, amelyeken 
az európai emberek legfeljebb sírni tudná­
nak. hlképzelhetjük, hogy milyenek az 
amerikai filmviccek, ha tudjuk, hogv az 
ill közölt három tréfa dijai nyert

■/( F

ya

Joan: Mondtam Fred, hogy menjünk
egy hangos moziba l Itt a karmestertől nem 
látjuk a filmet ! . . .

Fred: Ott meg a munkanélküli karmes­
ter fogcsiknrgalásától nem halljak a filmet /...

Egy Tom Mix-rajongó mama: Billy, itt 
a revolver . . . nyerd vissza tőle a golyókat !..

LiiT7

mi

Filmoperatőr: — Nem jó uraim /„. Nem elég élethű I... Csinálják újra !

tt 'lo

m1 \
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Ben LyonWilliam Mack
Swain

A1 Cooke

W. C. Fields

Whistler Culling I'runklyn Pangborn

Karl Dane

ÉRDEKES

Illek Sutherland

mm.

Valamikor a mozikiizönség nemigen törtidőit a film 
szereplők nevével, egyrészt azért, mert az emberek leqna 
gynbb része nem tudta ezeket az idegenhangzású neveket 
kiejtem, másreszt annyi új szereplő tűnt jel hélről-hétre 
hogy nevüket nem is tudta megjegyezni. Iizekbtii a névtelen 
színészekből az évek jolyamán aztán a világ leghíresebb 
I'lmcsillaga, lettek, Régentc Jack Duffy l egyszerűen ion neveztek : „megint latiam azt u jehérszakállú, fogatlan 
öregembert / Varrói mindenki tudta, hogy kikről van szó. 
■I T "PuF lll"’l'°nűkus sikerét tényleg fogatlan szá- 
jának, fehér szakállának és görbe lábainak köszönheti. 
Pedig az ételben nem is olyan öreg. fehér szakálla — 
alpakáit, fogatnak egy részéi a film kedvéért huzattá ki és 
í./rr In " lelv*v6jjép előtt görbíti meg. Ugyanilyen nép 
s,erú volt -— még névtelenül is — Ben Turpin, az ismert 
bandzsa Jilmkomikus, aki éveken keresztül még Chaplin nép- 
■ y '* Mülmulla. Sikereit kizárólag különös állású 

szemeinek köszönheti.
Andy Gumpnek nagyon érdekes és különös feje van.

. ?na ho/,s:.u’ 1,11,1 a,i,J »an, a nyaka pedig olyan, 
mint egy gólyáé. A jilmkomédiák egyik legnépszerűbb fiija 
raja is e.t a népszerűséget furcsa fejének köszönheti.
\nnH,aCk Sn évtJ.zed.ek A‘a szerepel amerikai filmeken. 
háü í u látszik, de a publikum jól ismeri
L?nn ?lZk;lá ’rsd?P,P.. ‘°káÍát’ tllld széles, felül kes- 
szerepe! Drámakb(m és vígjátékokban egyaránt

diásnínS' t9Hikp az amerikai film legrégibb komé-
lá.amak. A agy színész és már sok főszerepei játszott.



Lóul”
Fazenda Turpin

Wynn

Kis szemei vannak, krumpliorra és kis bajusza. Különös 
és nevetséges arca ellenére már sokszor megkönnye zielte a 
mozipublikumot.

Eddie Cantor tipikus amerikai komikus. Nálunk is 
jól ismerik, de igazi nagy sikereit Amerikában aratja. 
Fülei elállónk, szemei nagyok és jeketék. Az amerikai 

közönség úgy hozzászokott arcához, hogy hosszabb időn 
keresztül nehezen tudja nélkülözni a mozivásznon. 
Filmszereplését gyakran megszakítja színpadi elfoglalt­
sága miatt.

Mathilde Comont nevét kevesen ismerik nálunk, pe­
dig már jónéhány tucat filmje került hozzánk. 0 is egyike 
a film névtelenjeinek. Kövér asszony, széles, pisze orra 
van és azzal szokta megnevette/ni az embereket, hogy 
eszik. Úgy tud enni a felvevőgép előtt, hogy a nézők szinte 
látják, amint újabb kilókat hizik.

Louise Fazendának ma már jó neve van. Mindenütt 
ismerik a világon, de éveken keresztül névtelen volt. Min­
denki tudta, hogy ha valamelyik filmben egy nagyon 
csúnyára maszkírozott nő szerepel, akkor az régi ismerőse, 
a népszerű komika.

William Ortamond tanáros képének, Whistler Calling 
nagy orrának, Syd Smith fekete bajuszának. Som rlardy 
őrökké nevetős arcának, Al Cooke ráncos homlokának kö­
szönheti, hogy a moziközönség megjegyezte az arcát.

A filmvilágban sok érdekes fej van és ha ezeknek a 
színészeknek a nevét nem is tudjuk megjegyezni mégis régi 
jó ismerősként szoktuk őket üdvözölni, ha időnként feltűn­
nek a mozivásznon.

FILMFEJEK

Mack Swain Eddie Cantor

Andy Gump Jack Duffy

Bobby
Vernon

Mathilde Comont
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TARKA FILMHÍRADÓ
A kis Haroldoi végre megkeresztelt! k. 

tarold l.loydot, az ismert komikust — 
mint nemregiben megírtuk — kisfiúval 
ajándékozta meg a felesége. A komikus 
oromé határtalan volt, mert mindig fiú 
után vágyott. Eddig ugyanis csak egy kis­
leánya volt. A kis Harold azonban nagvon 
gyenge szervezettel jött a világra és ezért 
állandó orvosi felügyelet alatt tartották. 
Most végre annyira megerősödött, hogy a 
keresztelőt megtarthattak. Persze, nagy 
ceremónia volt a Lloyd-házban.

Jack J.ondon egyik leghíresebb regényéi 
”A nf>gy Adz asszonykája”-t már régebben 
meg akarták jilmesileni és egy évvel ezelőtt 
az egyik amerikai jilnwállalat kerek negyven­
ezer dollárt Ígért az özvegynek a filmjogért. 
t nagy író özvegye azonban esak azzal ti fel­

tétellel volt hajlandó a jogot eladni, ha a film­
gyártól garanciákat kap arra vonatkozólag, 
hogy a jelvételeknél nem sikkasztják el a 
regény művészi értékeit. Az amerikai gyárak 
t yen biztosítékot nem voltak hajlandók adni 
és ezert a regény nem került filmre. Most 
végre dr. Paul Czmnernek, az ismert londoni 
rendezőnek mégis sikerült a jogot megszerezni. 
A filmet Londonban fogja elkészíteni és a 
főszerepet Elisabeth Bergner fogja alakítani.

Harold Lloyd, felesége és a kis Harold 
társaságában

Még Amerikában, a biztosítások hazájá 
ban is szokatlanul nagy össze gre biztos 
tolták be Mitzi Green, az ismert gyermek 
sztár életét. A filmgyár egy millió dolláros 
életbiztosítást kötött a kisleány nevében. 
Evenként tizenötezer dolláros dijat kell 
fizetnie a filmgyárnak.

George Bancroft, az ismert jilmgyilkos 
nyolc hónappal ezelőtt hetvenötezer dollárt 
kért minden filmszerepért, amit a filmgyár 
nem akart megjizelni. A színész erre elment 
a konkurrens gyárhoz, de ott sem fizettek neki 
ilyen magas gázsit. Erre Bancroft abbahagyta 
a filmezést és várt. Most aztán nyolckóhapi 
szünet után az egyik filmgyár mégis megfizeti 
neki a 75.000 dolláros gázsit.

Antonio Moreno, aki a német filmek 
korában sok nagy szerepet játszott, eddig 
csak spanyol nyelvű beszélőfilmekben sze­
repeit. Most új szerződést kötött egy nagy 
filmgyárral és eszerint a jövőben angoínyclvú 
hímekben fog játszani. Antonio Moreno 
egyébként boldog családi életet él. Évekkel 
ezelőtt egy fiatal özvegyet vett feleségül, 
megCfíy flllva es cgy iránnyal ajándékozta

Amikor Adolphe Menjou még kis szereplő 
volt, egy ócska kis autót vásárolt magának és 
azt maga vezette, később pedig, amikor sike­
reinek csúcspontjára ért. két hatalmas és 
drága kocsit vett. Egy időben aztán úgy lát­
szott hogy a népszerű színész kénytelen vissza- 
vonulru, de aztán újra visszaszerezte elvesztett 
pozícióját és akkor, kabbalából, megint üzembe 
helyezte az ócska autót. Azóta is azon jár. 
Menjou a beszélő/ilmnél főleg annak köszűn- 
beszéis,:erc,l> hogy üt nyelven tökéletesen

Alice Hunter, Liibitsch legújabb fclfcde- 
“ ,l:’ bosszú ideig a filmgyár gépírónője 
volt, majd gyorsírókisasszonnyá léptették 
elő. Ügyességével hamarosan feltűnt és 
ennek köszönheti, hogy Lubitsch mellé 
került es a stúdióban dolgozott. Az volt a 
dolga, hogy felvétel közben jegyezte a ren- 
clczo utasításait. Lubitsch egy napon Így 
szolt hozzá nevetve:
me7hanS’va!,ÍCC:.maííAnak nagy°n kclle'

I ~ Tub'in csak nem akar szerepet adni ? — 
kérdezte tréfálkozva a leány. 1 
v. ,7 Miért ne 7 — tűnődött Lubitsch. — 
Megpróbálhatnánk ! . . .

Megpróbálták és Alice Hunter ma már 
neves filmszínésznő.

filméiért tehitonhelm, aki régebben többször 
film fAlt' elval,alta.a „Portiéi néma“ című 
film főszerepet. A fiatal színésznő Brigitte 
/reim huga’ an,iből megtudjuk, hogy Brigitte 
Ilelmneve honnan származik. Egyszerűen
művésznevét"^ Ut°,$6 SZÓtí,«ÍAt választotta
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Iskolában.

Tanító : Péter, hogy mond­
ják u férfit többesszámban '? 

Péter : Férfiak.
Tanító: És mi a gyerek 

szónak a többesszáma ?
Péter ; Ikrek !
(Kölnische Illustrierte /.tg. I

Az idegenvezető.

— Ilogy tetszik neked ez 
a táncosnő ?

— A legtökéletesebb ide­
genvezető 1

Hogy-hogy ? *
- Mindent megmutat 1 

//.a V7e Parisienne.)

szórakozások. lsmerlelöjel.
Anyuskám, adj nekem 

harminc pfenniget, úgy szeret­
nék moziba menni 1

Micsoda ? Már megint 
szórakozáson jár az eszed ? 
tegnap láttál egy autószeren­
csétlenséget, tegnapelőtt egy 
tetőégést valószínűleg azt 
képzeled, hogy az, élet csak 
szórakozásokból áll 1

(Oie Wache.)

Bíróságon.

Bíró : Én már magát lát­
tam valahol ?

Vádlott : Igen hlró úr. a 
lánya finagyságát tanítottam 
énekelni 1

Bíró : Tizenötévi börtön !
(London Opinion.)

Maga felismerte a be­
törőt, annak ellenére, hogy 
női ruhába volt öltözve ?

I fogyne ismertem volna 
fel, hiszen elment egy női ruha- 
kirakat előtt, anélkül, hogy 
megnézte volna a ruhákat.

IDie Hähne.)

\ bűvész.
Láttad már azt a csodá­

latos bűvészt ? Mindenki róla 
beszél !

Ugyan, kérlek, szélhá­
mosság az egész!

Ne mondj ilyeneket ! 
Tegnap egy hamis lizmárkást 
adtam neki a bűvészmutatvá­
nyokhoz és egy hibátlan, ki­
fogástalan, igazi tízmárkást 
adott vissza !

(Das Illustrierte Blatt. I

Doktor : Na. legfőbb ideje, 
hogy eljött hozzám !

Purims ; Tudtam, hogy a 
mai időkben mindenkinek 
szüksége van a pénzre !

t Lustige Kiste.)

Iskolában

Tanító : Bizony gyerekek, 
arra mindig gondolnotok kell. 
hogy az állatok és a növények 
éppen úgy élnek és éreznek, 
mint mi emberek, Ezen iga­
zán nincs semmi nevetnivaló 
Tommy !

Tommy : Tanító bácsi, én 
csak azért nevetek, mert el­
képzeltem. mit érezhet egy 
százlábú, ha tyúkszemei van­
nak ! (London Opinion)

Fogadás.

tz oroszlánkelree előtt

Felesei) : Úgy sajnálom eze­
ket a szegény állatokat. I Ki­
rabolták az arany szabadsá­
gukat !

Férj : Ugyan kértek ók 
legalább ordíthatnak !

(La Vie Parisienne)

— Fogadok veled, nem ta­
lálod ki. miért jöttem el ma 
hozzád ?

... Egész bizonyosan azért,
hogy pénzt csalj ki tőlem I 

Tévedsz I Azért jöttem, 
hogy jónapot mondjak neked. 
Ide három márkával 1

(Passing Show.)

\ motorkerékpáros személyi adatai

Jtendör : tlúzas ón '!
Motoros : tin ez enyhítő körülmény hát igen !

I Lustige Kiste)
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» a nagy teve közül melyik a férj és melyik a felesée 
! .fegyezet meg magadnak fiacskám, hogy mindig a

(Meggeruíor/er Mütter)

Ál állathanglmltútor. Még egy iskola vicc 1
Schrammel és Kantz egy 

mulatóban üldögélnek. Tizen­
két ura van. Aztán egy <»ra. 
Kettő felé Schrammel hozat 
egy nagy papírzacskót és tizen­
két teli hamutányért. Bele­
szórja a hamut a zacskóba, 
hona alá veszi, aztán kalap­
ját fejébe nyomja és elindul 
hazafelé.

Mire való ez a komédia ? 
— kérdezi Kautz.

- Kedves barátom, hol­
nap érkezik meg téli utazásá­
ból a feleségem ! Neki az a 
szokása, hogy először a kály­
hához megy s megnézi, meny­
nyi hamu van benne ! Ebből 
következtet arra, hány estét 
töltöttem otthon és hányat 
házonkivül. . . (Musketen.)

fí Ismeri...

Három hónapot töltöttem 
" latiházban ártatlanul és egu- 
■szer sem látogattál meg ' te 
hűtlen, te !
. Nem baj drágám, majd 
legközelebb kipótolom !

(Ke Sourire.)
Segítség I

Ha.ltó, «kapitányság I 
Hl Krautschmidtné lakása I 
Kérem azonnal jöjjenek ki I 
Betörő van a lakásban I 

Halló, ott Krautsclunidt- ne beszél ?
— Nem kérem —a betörő I 

(Lustige Matter.)

— Hölgyeim és uraim, most 
egy szerelmes oroszlán hang­
ját utánoztam Önök előtt. 
Van még egyéb kívánsága 
valamelyik jelenlevőnek ?

Egy hang a publikum köré- bői :
— Utánozzon most egv 

szerelmes beringet 1
(Lustige matter.)

Különös gyász.

Manón : Hogyan, egy né­
gerrel járkálsz táncolni '?

Musette : Oh igen. Szegény 
Emilem alig három hete, hogy 
meghalt, még nem tűrhetek 
meHettem más szint, mint 
feketét. f/,e Kire.)

A szimpatikus kolléga.

Fröhlich kollégám min­
den este meglátogat bennün­
ket es a feleségemmel hármas­
ban remizünk.

—- Kellemes ember a privát 
érintkezésben Fröhlich ?

Hogyne, mindig veszít.
(Karikaturen.)

— Tommy, ha neked 5000 
márkára van szükséged egv 
üzletnyitáshoz és csak 2000 
márkád van — mi hiányzik 
neked akkor?

— Egy hitelező — tanító 
bácsi I

(London Opinion.) 

A legújabb skót vicc.

Egy szálloda háziszolgája él­
ményeit meséli kollégáinak :

. Egy skótnak négy nehéz 
bőröndjét vittem fel a harma­
dik emeletre I Mikor felérkez­
tem, valamit a kezembe nyo­
mott és azt mondta : Itt van 
egy kávéra való . . . tegye le I 

— Egy Schillinge! adott ? 
— Dehogy I Egy darab 

kockacukrot I
(Die Bühne.)

Nem lehet tudni.

— Boldogsággal végződik 
a regény ?
~ Azt nem lehel tudni. A 

vegén csak összeházasodnak I 
(Punch.)

Jellemző a mai viszonyokra. Az ifjú diplomata.

új autót kel|Z vásároÍn,ílnSen , ~ ,T°,ní""/1. ut«ljára kérde- 
— Miért, mi történt n ró V"’- Ó kl? f'ú leszel, vagy sü- givel ? 1 a re" ^meny nélkül akarsz aludni

kifizetni l" ,lldom a JaviMst — Anyu, milyen sütemény 
(London Opinion., ^ S“ásba 1

(Tit-Bits.)
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EUz Kcrckhojj és Dima Dimalter a zene- 
akadémia legtehetségesebb növendékei. Mind 
a keltő szerelmes n hőstennrbn, 'tfri tanáruk. 
Hassiem a „Mesterdatnokok“-ban remeket. 
Otthon izgató levél várja: felesége, Maria 
Kuczovszka, a hires énekesnő értesíti, hogy 
amerikai turnéja előtt Brüsszelben lép jel. 
Nem jönne-e oda néhány órára ? Itassiem 
odautazik, de a szeszélyes művésznő azzal, 
fogad ja, hogy már elígérte az estéjét. Késő 
éjjel benyit hozzá Kuczovszka és vad sze­
relmi hangúiul ban újra megtalálják egymást. 
Másnap Hassiem későn, hottfáradtan állít 
be az órára, nem is tartja meg. A lányok 
izgatottan beszélnek róla. A körülrajongott 
művész felesége után vágyódik, züllik, iszik. 
Buyreuthi vendégszereplése előtt Gel/ius ta­
nár fölkeresi. Rassiem fölényesen beszél a 
leányokról, akiket most a lakásán tanít. De 
délután elragadja Dima kibontakozó művé­
szete és bimbózó szépsége. Az énekóra vesze­
delmes mámorából Dima visszacsöppen kis­
polgári otthonába. Silberling úr, a kis fekete- 
hajú hegedűs a Lucas-lánynak udvarol. De 
semmiáron sem hajlandó vállalni a viszony 
következményeit és a lány eltűnik. Rassiem 
az eltűnt leány énekszámál Elizre bízza és 
KHz komoly sikert urat. Dimát fojtogatju a 
keserűség. Eliz anyja halála közeledését érzi. 
Ébren virraszt mellette s bántó fejfájását 
morfiuminjekcióval mulasztja el. Az asz- 
szony kiszenved. Eliz kábulton jár a: uccán 

■ és találkozik Rassiemmel. A: Rhodaunba
viszi, vigasztalja, mesél neki az életéről 
és Eliz boldog. Maria Kuczovszka egyetlen 
mozdulatára Rassiem ismét utánarohan 
Sophie Dimalter, a balerina büszkén olvassa 
az újságban leánya sikeréi.

Tényleg, nagyon megszépült az utolso 
hónapokban. úgyszólván kivirágzóit. 
Nyolc kilói hízott is. egész alakja éret­
tebb most. Válla nem olyan csontos, a 
melle kerek, egész nyugodtan hordhat ki­
vágott ruhát. Igen, a magasságát apjától 
örökölte, a gróftól, de a formai ill So­
phie kisasszony tetszelegve nyújtotta ki 
gömbölyű karját.

llát bizony, nekem is voltak sikereim, 
és ami azt illeti, negyven év se vénítelt 
meg. Negyven év csekélység. Párizsban 
még az ötvenéves asszonyoknak is akad 
imádójuk. Becsben sincs másként. Te­
szem azt — Polnár úr is — milyen finom 
úri ember, Magyarországon van birtoka, 
csinos férfi és nem veri fugához a ga­
rast. Megmondta elégszer, hogy szerelne 
tisztességes összeköttetést a balettel és 
hogy Sophie kisasszony kerek ded formái 
megzavarták lelki nyugalmát.

Na hiszen majd elválik.
Most megint a kritikákhoz fordult, llát 

igen. a mérvadó körök. Itt van elsősorban 
Hassiem, aki érdeklődik a gyerek iránt, 
persze csak mint tanára. Aztán a gróf, a 
jelenlegi miniszter, az nagyon sokat tehet 
érte. fis mindenekelőtt Bläulich a min­
denható ügynök, aki hallotta most a nö­
vendékhangversenyen és nagyon érdek­
lődött iránta.

Bläulich úr valóságos fejedelem a szín­
ház világában, tehetségekre vadászik, 
örökké üzletekkel van tele, hivatalból ra 
jong minden leendő nagyságért, járja a 
világot szakadatlanul, örök hajszában.

fis ez a nagy ember, éppen a napokban 
üzente, hogy szerelne Rassiem és Óimat 
ler kisasszony társaságában tölteni egy 
estét. Ma van ez az este és Sophie kis­
asszony azért üldögél éjfél után még egye­
dül itthon, azért sóhajtozik fejcsóválva, 
mikor a szomszéd szobában a falióra zö 
rögve elüli az egy el. Elvégre se Itassiem. 
se Bläulich úr nem örvendenek valami 
szeplőtelen hírnévnek.

Nem sokkal ezután óvatos zörgés, ko­
torászó* hallatszott a külső ajtó felöl, vil­
lanykapcsoló csattan és Dima áll benn 
a nagy tükör előtt



Kicsit sapadt es kilicvült. haja rendet­
len szeme nagyon sötét. Halványsárga, 
majdnem elegáns ruha van rajta és sely­
mesen csillog mellén, vállán, ahol meg­
leszül

Bágyadtan lecsúszlatja válláról a vilá­
gos estélyi köpenyt, le se hajol utána, 
pedig a földre hullott . ..

Fáradt vagyok nagyon fáradt, 
súgja tükörképének,

Dima szól be a félig nyitott ajtón 
Sophie kisasszony és Dima most veszi 
észre, hogy ott van.

Még ébren vagy? Jó estét — mondja 
hangosan, idegesen.

Gyere beljebb, mit ücsörögsz ott 
olyan soká

Dinia felemeli a köpenyt, még egy pil­
lantást vet a tükörbe végigsimítja n ha­
ját

Sophie kisasszony közben felállt, hogy 
a nagylámpát meggyújtsa.

Xe, Sophie, ne csinálj világosságot, 
szörnyen fáradt vagyok, le akarok feküdni

mondja Dima kicsit ijedten.
Milyen későn jössz, már igazán ag­

gódtam. És mi van veled? Az arcod csupa 
lűz és a hajai! egész kócos.

Nagyon siettem.
*-s az én finom köpönyegeméi a föl­

dön húzgálod? Majd máskor is kölcsön 
adom. Nicsak. elszakadt a ruhád?

Kiszakadt? hol? — kérdi ijedten 
Duna. Aztán hirtelen megadással gondolja: 
Mire jó ez a komédiázás. aki rámnéz, 
úgyis kitalálja.

Nézd, itt az alján ez a szép csipke, 
végig le van szakadva.

Ráléptem a sötét lépcsőn. Sophie 
most az előbb.. .

Sophie kisasszonyban egyszerre ciáraci 
a nagy gyöngédség, ahogy ott áll előtte 
vz a nagy darab lány, ijedten nézegetve 
a leszakadt csipkeszegélyt. Odahúzza ma 
gohoz, az ágy szélére.

Na. nem haj. a csipkét majd fel 
varrjuk, mesélj inkább valamit. Ilid vu 
csora Italok? Bläulich kedves volt hoz­
zad? Mit mondott? ígérte, hogy protezsát. 
szólj már valamit?

Dima nagy-nehezen összeszedte a eon- 
dolataif *

A (iram! Hotelben vacsoráztunk, na- 
gyón finoman, pezsgő is voll. Bläulich 
undorító, hogy nézi az embert: És az a 
esni, szoros keze! Azt hiszen nagyon kí­

nos lett volna, ha Hassiem ott nines.
Na. az se valami .szent férfiú. Kiég 

nehezen szántam el magam, hogy eleresz 
szelek velük, de hiába, ez vele jár. Szer­
ződésről nem volt szó?

De igen, őszre Prágába akar szer­
ződtetni.

Gázsi?
Négyezer schilling kezdőfizetés. De 

Rassiem nem ereszt, még egy évig okvet­
lenül tanulnom kell, akkor jobb ajánla­
tot kaphatok.

— Ugyan, kérlek, én azl hiszem, éppen 
elegei tudsz már, ha Rlaulichnak jó. meg 
a kritikusoknak, akkor Rassicmm-k Is 
jó lettet.

— Oh. Sophie, dehogy tudok, semmit 
se tudók. Mit kínlódom Izoldával, se- 
hogy se megy nem megy.

Dima fejéből hirtelen kiszorul minden, 
csak erre gondol, az első felvonás le 
kiizdhelellcn nehézségeire. A szavakra, 
amelynek titkos értelme nem akar meg­
világosodni. az ismeretlen. mérhetetlen 
fájdalomra, amil képtelen átélni a halál 
vágy feneketlen mélységére. Hiszen még 
azt se tudom, szereli-e Trisztán kezdettől 
fogva Izoldát, vagy csak a hájital után? 
— mondja szórakozottan, maga elé.

Sophie kisasszony kurtán elintézi a 
kérdést:

Ami Prágát illeti, igaza van, az 
nem neked való, ott csupa csehek vannak

Igen, csehek vannak - Dima jóízűen 
nevet és megkönriyehhedve nézi az anyja 
gömbölyű kis gyerekarcát. Anyám, 
mondja váratlan cllágvulással, édes. 
huta. kis mamácskám. — Most lefek 
szem. Sophie, fáradt vagyok. Jó éjsza

Aludj jól, de holnap minden! elme
sélsz!

Dima nem mozdul az. ajtóból.
— Akarsz még valamit?

Mondd Sophie, haragszol, hogy ilvvn 
kvsőu jöttem.

Kicsit, de most feküdj le.
- Ne haragudj, kérlek, ne haragudj 

aztan egész, halkan teszi hozzá, nelmgx 
megbántsa Anyuskáin.

Sophie kisasszony nem hallotta ezt a 
szót. de mégis megkérdi:

Akarsz egy puszit? Gyere ide
Nem megyek már Dima gyorsan 

.etette az ajtót. - Ezt nem. A szája meg 
lele van ezer holmid csók izével

Kecskemét. 1SÍH február lő.
lí. Lászlón/:.
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Hi' -Sophie kisasszony józan utószavát 
an’"« hallotta a zárt ajtó mögött:

Ha Guszti jön, megmondhatod neki, 
Imgy szégyeljc magát, ilyen egy sze-

Itinin vállat vont. hangtalanul nevetett... 
Keskeny Jánynyoszolyája ott állt a fal 
mellett, a vászon hős kékesfehérsége,. ki­
világított a sötéthői. Mintha dideregne a 
forró ákácillaltal terhes éjszakában.

házas arcát a párnákba fúrta: édes — 
édes — hátán borzongás futott végig, vére 
zúgott, zajlott az utolsó napok forrón ka­
vargó emlékeitől, levetkőzött, megállt az 
ablakban meztelen lábbal, aztán a tükör­
ben nézte hosszú, karcsú testét. Két ke­
zét szemérmes, de öntudatos mozdulattal 
kehiére szorította, végigsimítva a remegő, 
kék ereket. És lehunyt szemmel, más. 
lázban remegő, erős kezeket érzett.

Most megzörrent a külső ajtó és egy 
perccel később Guszti állt a világos ajtó­
keretben.

Diniának éppen annyi ideje volt. hogy 
hirtelen bebújjon az ágyba és lecsavarja 
a villanyt.

Hóna -—■ kérdezte a nénje óvatosan 
-— régen itthon vagy?

Nem nagyon.
Guszti most a belső szoba felé intett: 

Alszik már? Dühös volt rám?
Azt izeni, hogy szégyeld magad és 

hogy utolsó szemét vagy.
Guszti nevetett, aztán odalépett az ágy­

hoz. Nagyon csinos volt úgy. világos nyári 
ruhában, nedvesen csillogó szemekkel. 
Mozdulatai szokatlanul puhák voltak és 
könnyű bor, parfőm és ledérség illata 
áradt belőle.

Az előszobából beszűrődött a lámpafény.
Nézd, itt elszakadt a ruhád mondta 

Dima halkan és érezte, hogy elpirul - - 
Guszti. Guszti elszakadt a ruhád.

f*h. ne mondd! liiztos a villamoson 
hódéul, emlékszem, megakadtam a le­
szállásnál, zsúfolásig tele volt a kocsi . . 
Guszti ijedten és lúlgyorsan beszélt.

Dima rámosolygotl, szemtelenül és 
egyben gyöngéden,' megértőén. És akkor 
Guszti odaborull az ágyára, boldogan sut 
fogta:

Kél bét múlva megcskiiszünk de 
-e, Dima! Te, a te ruhád nem sza­
kadt?

U
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harisnya, ha«kii- 
ník, scrvtojl.uk, 
betegé potest - hi­
giénikus cikkek

Mit beszélsz. Dinvi úgy telt, mintha 
nem értené, ujjal a nénje lágy nyakszirl- 
jét simogatták.

Láttalak ma este. Dima éppen 
beszálltát az autóba vele, aztán befordul­
tatok a .Schwarzenberg-park mellett, a la 
kása felé.

Most már úgyis hiába minden - gon­
dolta Dima szédülő fejjel, a torka égett. 
Guszti közelebb simult hozzá és fülébe 
súgta: — Akkor most te is tudod már, 
hogy milyen az... — boldog vagy. mondd?

Dima nem szólt. Boldog? gondolta 
magában. előbb minden csalódás, fájó 
üresség és a nyomasztó kérdés: ennyi 
az egész...? Aztán később egy éjszaka... 
mikor könnyben ázva fekszik az ember 
és magára eszmél, érzi a testét, a szomjú- 
sagot. a gazdagságot es sírni szeretne.

Boldog? hat tudhatja azt az ember.
Oh, ha Sophie sejtené súgta 

Guszti. micsoda arcot vágna! A kis ár­
tatlan. a szeplőtelen csillag. Ha valaki nem 
szorul rá — mi?

Oh. Guszti, ne beszélj ígv. mit tu­
dod le!

Én ne tudnám! A szerelem csak 
szerelem, hőstenor, vagy egyszerű hege­
dűs igazán mindegy. Az enyém legalább 
tisztességes ember.

•lo, jó, Guszti, én igazán kívánom, 
hogy boldog légy vele. de engem hagyj 
békén a tisztességgel engem hagyj ki 
egyáltalában, nekem elég volt ebből." Dima 
összeszorította a száját és bár egész hal­
kan beszélt, mégis mintha kiabált volna.

Virslii hagymával minden este kicsi 
szoba és lompos cseléd — ez nem nekem 
való, nem. elég volt belőle. Ki innen, 
máshova, fölfelé, akarom! Megragadom az 
életet, érezni akarom milyen szép. miiven 
gazdag, milyen nagy!

Két kezét kinyújtotta a levegőbe 
mintha magához ragadna valamit, amit 
megnevezni nem tud. Guszti szomorúan és 
kicsit zavartan csóválta a fejét.

Hiszen én nem irigylem tőled 
mondta. Utói se félj, hogy elárullak, le­
gyen boldog mindenki a maga módján, de 
hold el, az. ilyesminek sosincs jó vége. A

K ja cin azonnalm I szobás 
**■ v komfortos uccailakás
újonnan festve központi fűtéssel, 
t ovábbá 2 szobás udvari lakás olcsó 
bérrel és egv autógarázs. Bővebbet 
VI1, Dohány uccu 12, portásnál
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szerviem elmúlik és akkor mit csinálsz? 
Semmid se marad.

Dima még mindig szorongatta kifeszí- 
tett íijakkal az ismeretlen valamit, az 
egész bűbájos, forró, nagy életet.

Nem múlik el, nem akarom, ez a 
szerelem nem . ..

Oh, oh, most már igazán nevelnem 
kell rajtad, nem múlik el! Ilassiem .. . 
Akinek egy viszonya se tart két hónapnál 
tovább? Na hallod!

Dima elkomorodott: Ez nem viszony.
Velem nem lehet viszonya senkinek.

Hál mi a csuda? Talán bizony je­
gyesek vagytok? Rassiem úr talán felesé­
gül akar venni?

Lehet mondta Dima bátor, csengő 
hangon. Hu én akarom, ha én min- 
denáron akarom, talán feleségül fog venni.

Guszti most már nem nevetett. Ellátottá 
I száját és megdöbbenve bámult a bu­
gára.

Mert fogom - tudd meg, szorosan 
logoin, maga mondta, hogy senkinek se 
adta magát olyan egészen ...

Persze, persze, ezt a frázist már hal­
lottuk egy párszor.

Nem frázis — és Dima szíve fájdal­
masan összeszorult. Eszébe jutott a hang, 
a részeg, forró, mélységesen szomorú 
hang . . . - a tied vagyok olyan egészen, 
ahogs nem voltam még asszonyé soha — 
egyel kivéve, egyetlen egyet...

Dima jól tudta, hogy ez nem frázis, át­
élte újra a szorongással teli, súlyos pil­
lanatokat, mikor ennek az. asszonynak az 
árnyéka közéjük tolakodott. Ott lebegett, 
megfoghatatlanul, mint egy elhangzott ki­
áltás. Mikor egy mosoly hirtelen ketté­
szakadt, az ölelő kar lehullott, a szerel­
mes szó elfulladt, mikor a mámoros mo­
solyt hirtelen letörölte egy átsuhanó em­
lék gonosz fájdalmat hagyott a helyén.

Meg kell ragadnom erősen nem 
eresztem el suttogta magában.

Szabad kérdeznem, hogy akarod ezt 
elérni, talán külön recepted van kér­
dezte Guszti.

Van, tőle magától kaptam, egy má­
sodpercre se feledkezem meg róla. Sose 
szeress túlságosan, aki jobban szeret, az 
elveszti a játékot. És ahogy ezt mondta, 
keze ökölbe szorult a takaró felelt.

Guszti egy darabig gondolkodott a höl

cseségen könnyű mondani, állapi 
tolta meg rezignáltam Ne szeress túl 
ságosan. Hát mit csinálsz? Tehetsz ellene

Dima kinyújtotta kezét az éjjeli szeli 
rénvke fölé, oda volt készítve a Trisztán 
kivonat. Látod, ez az, ez segít. Dől 
gozni! Dolgozni veszettül, ha az ember 
nek fejére akar nőni a szerelem. Nem kell 
El vele! És egy mozdulattal ellökött 
magától minden szerelmet, vágyat, má 
mórt. kínt és édességet, ezt az egész fúr 
csa. bolond életet.

Látod, Guszti, itt van. ezt az első 
felvonást ki kell dolgoznom, nem boldo 
gulok vele.

Hál kezdd a másodiknál jegyezte 
meg Guszti szórakozottan. A buga lúlsá 
gosan sok furcsa gondolatot kavart fel 
benne. Ez a nyakas jószág még tényleg 
képes rá, hogy ujja köré csavarja azt az 
embert és akkor megkaparintja az óriás 
gázsit, autót villát. Akkor aztán csücsül­
het mellette az ember mint Edlingerné. 
mint kispolgári, semmi nöcske, kórista- 
hölgy, mint Krusehina úr, a kellékes 
lánya.

Jó éjszakát — mondta kicsit idegen, 
kicsit bágyadt hangon. Ha azt hiszed, 
hogy ki tudod erőszakolni, én kívánom 
neked.

Dima gondolatai messze jártak... Sí' 
tét lett, a szobákban elnémult minden nesz 
Akácillattal volt terhes az éjszaka. í 
akkor megjött újra a vágy. az oltbatatlan 
minden ölelésből újra támadó vágy . 
Most... most... ez a második felvond 
kezdete ... Izolda még hallja a kürtszót 
sokáig hallja, pedig nem akarja hallani 
A forrás zúg, a lomb susog, nem a kiirt 
oh nem, az elhangzott rég. A mardosi 
vágy tűrhetetlen, a hű cseléd, a hívek 
aggodalma minden iszonyú tener. Iboly 
kék az éjszaka és minden tyere visszahoz 
hatatlan. A fáklya még mindig lohn 
Nem akar kialudni, a szerelem nő. dagad 
mint a tengerár. Jöjj. oh jöjj. hozd bar 
a halált, jöjj halál, jöjj éjszaka! És Izobár 
hatraveti a lejét. Jöjjön, aminek jön ,i 
kell.

Guszti a szomszéd szobában felriad H 
álmából, csupasz, lábak topogását hall a.

Dima. mit csinálsz, még mindig IV a
vagy?

beállítottam a vekkert hét óra a,
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iiinap sokat akarok dolgozni — feleli 
v lázasan remegő hang. Július 3-án 

■égy órakor van az utolsó óra, ötkor 
izdődik a vizsgái hangverseny. 
Fehérruhás lányok ülnek egymás mél­

át kicsit izgatottan, a hőség csakúgy 
mlik a falakról. A zöld függönyök bá­

gyadtan lógnak, nyitott ablakokon maró 
iszfallszag árad he. Odaát a Knrlskirchc 
■a!inás kupolái rajzolódnak a kék nyárt

égre.
Itassiem fehér teniszruháhan sétál osz- 

dvról-osztályra, valami búcsúbeszédfélét 
ad le mindenütt, .főtanácsokat azoknak 
•ikik őszre visszajönnek, szigorú utas! 
lás! azoknak, akik elhagyják az iskolát 

kis vidéki színházakban fogják megis­
merni a nagy életet.

Vigyázni, gyerekek, a kollégák szép 
szavaira ne dőljetek lie, mind disznó cgy- 
től-egyig. Bach kisasszony, staccatogya- 
korlalok minden nap. Lórin, kiereszteni 
u hangot, nem gurguhizni és minden 
kritikát beküldeni nekem, érti. l.orm 
lír mélyen meghajol, ő nagyon messzire 
megy, Révaiba, El se tudja képzelni senki, 
hol lehet az. Ma este a Bajazzo prológusát 
énekli a hangversenyen és tizennégy sehil- 
lingérl beszerzett valami uraságoklól le­
veleit frakkot, külön erre az alkalomra.

Wivd kisasszony, magának spórolni 
kell a hangjával, gondosan beosztani, nem 
kiadni az egész erejét az első felvonásban. 
Solfeggiokat énekelni mindennap f-rc és 
légzési gyakorlatok mindennap szorgal­
masan. Ez. különben mindenkinek szól, 
gyakorolni, gyakorolni. Nézzétek meg Di- 
mattert. mennyit haladt ebben az évben, 
mert szépen szótfogadolt.

Magának nem szól, amit mondok, 
Kcrckhoff kisasszony, magának most ok 
vétlenül pihenni kell egy darabig, külön­
ben sose múlik el a katarusa. Túlerölletle 
magái az utolsó hónapokban, ezt a finom 
kis hangocskát kímélni kell, igaz? Oda­
léped Elizhez, fölemelte lehajtott kis fe­
jét. A lány szájaszéle remegett, de szeme 
bizalmasan, melegen mosolygott.

Hell ins zilált hajjal tilt a zongora mel­
lett és most váratlanul leütött pár akkor­
dot,

Breitenslein, maga Olmiilzhe megy. 
Vigyázzon, ott nagyon sok a szép lány. 
Ne felejtse el, hogy tenor. Tilos az ivás, 
a sok cigaretta és főleg a nők. Csak szo­

lid élei mellett őrizheti meg a hangját.
Erre már nem állhatta meg Gelfius, 

jóízűen nevetett, olyan őszinte ártatlan 
jókedvvel, hogy nevetése átragadt a töb­
bire.

Itassiem végignézett az osztályon, abba­
hagyta a mondatot és méltósággal jelen­
tette ki:

----- Most még át kell mennem az iro­
dába, viszontlátásra addig is. Megfogadni, 
amit mondtam. Az ajtóból visszaszólt, 
csak úgy félválról: Dimaltcr kisasz-
szony, a hangverseny lilán még beszélni 
akarok magával.

Igenis, tanár úr.
Az ajtó becsukódott mögötte, vége volt 

az utolsó órának. Csak a kölnivíz, ciga­
retta és angol szappan szaga lebegett még 
jó darabig a levegőben .. .

Gelfius leütött két akkoritól. Azután hir­
telen becsukta a zongorát.

llát gyerekek most búcsúzzatok a 
szentelt falaktól, ahol minden Rassicimnel 
van tele. De ne bőgjetek, a könnyeket 
nem nézhetem.

Dima állt fel először, kiment. Halváin 
sárga ruhájában majdnem elegáns volt. 
Utána következett a többi, leghátul. Gel­
fius mögött Eliz, aki most is tétovázod 
egy percig az ajtóban, hátrafordult, meg­
hatotta» magábavésett minden apróságot.

Isten áldjon, ti zöld függönyök, barna 
kottatarlók, végig a falak mentén, feliér 
üveggolyók a lámpák alatt, nagybetűs 
hirdetések itt az ajtó mellett. Isten veled, 
nagyhasú kályha, vén kopott zongora. 
Isten veled le fal. amelynek hasadékaihan 
arcokai látott az. ember, mikor énekelt . . .

A folyosó sötét volt és elhagyod, (li- 
bich néni éppen csomagolta a kötését.

— Tudja mit állapítottam meg. Kerek­
ből’!' kisasszony mondja Gelfius 
maga minden ajtóban megáll, mintha 
várna valamit.

Eliz gyorsan odafordul: Tényleg, ész
rcvotlc? Milyen furcsa.

Jól tudom, hogy disznóság valakitől 
megkérdeni, mire gondol. Az ember ép­
pen úgy követelhetné, hogy vetkőzzön le 
az ö kedvéért, sőt. ha komolyan vesszük, 
ez még rosszabb. De mindamellett, hu le­
hel. mondja meg mire gondolt most itt 
az ajtóban, nagyon szeretném tudni.

Édes istenein, nem olyan könnyű 
megmondani, hogy mire gondol az. em-
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brr. Milyen szép a Karlskirche kupolája, 
meg a zöld függöny, meg hogy a zongora 
födele repedt és télen mindig odaesik a 
kályhából a lűz fénye. És hogy ill szo­
kott állni Hassiem, mikor prédikál és 
hogy a falak olyan kedvesek, szerelem 
őket.

Eliz egy percig hallgatott, aztán hozzá­
tette: Éli, bolondság. Olyasmit gondol­
tam: Isten veled te szoba, ki tudja. látlak-e 
még . ..

De hiszen jövőre még iltmarad az is­
kolában?

Igaz. itt maradok, de az ember sem­
milse tudhat. Igazam van. Gclfius?

Gellius nem szólt és akkor Eliz még 
hozzátette. Nem is köszöntem meg a 
virágait, t'gv örülök nekik mindig.

Gellius kétségbeesetten feszengett: Vi­
lágok' Miféle virágok? És megköszönni? 
Hogy túlozhat valaki ennyire. Hajszálai 
láthatóan ágaskodtak és az arca sötét- 
barna lelt. ami nála a pirulást helyettesí­
tette.

Eliz tudniillik az anyja halála után egy 
csokin kócos, nyomorék szegfűt kapóit, 
ugyanabból a. fajtából, amelyikből az a 
kél szál került akkor a hangversenyen, 
tudta, hogy csak Gelfiustól származhat­
nak. Azóta is többször várt rá itt is. olt 
is egy két szál cérnával összekötözve, 
nedves újságpapírba csomagolva. Éppen 
ez hatotta meg.

Tudta, hogy csak egy helyen kapni eze­
ket a nyomorék szegfűket, egy öreg, fél­
karú asszonynál, odaát az uccasarkon.

Gellius kétségbeesésében más témát 
ajánlott.

Beszéljünk talán egyébről. Mit ter­
vez a nyárra?

Nem tudom még. De mondja, régen 
akarom kérni. nem látogatna meg egy­
szer. olyan egyedül vagyok. Anyám meg­
halt. apám egész nap dolgozik. Senkise 
jár hozzánk. Dima mostanában úgy el­
zárkózik. olyan idegen leli. énekelnem se 
szabad és Hassiem. hiszen tudja, milyen 
szeszélyes.

Hassiem? Mit akar Rassicminel?
Hál egyszer kedves és dícsér, akkor 

azt hiszem jószívvel van hozzám. Más­
nap énekelni szeretnék egész nap örö­
mömben. aztán megint rám se néz. És ez 
fáj. Nagyon szeretem.

Tudom mondta Gellius csönde­
sen. És otthon az ember órákhosszat

Csak a falakat bámulja, nincs senki... 
nincs egy ember, akihez szóljak . . .

Gellius arca még egy fokkal sötclcbb 
lett: Hátha egy embert keres, akkor..,
akkor természetesen bátorkodom, akkor 
eljövök szívesen. De én nem vagyok tár­
sasági ember, nem fogok odailleni a ma­
guk finom búzába. Nézze, Kerckhoff kis­
asszony. megmondom nyíltan, én egy ha­
todrangú mulatóhelyen zongoráztam 
évekig. Tudja mit jelent ez? Nem. én 
nem vagyok finom ember. Túlságosan 
rossz sorom volt fiatal koromban . ..

Ügy szeretném, ha lenne egy jóba­
rátom -- mondta Eliz gyöngéden és meg­
fogta a kezét. - Ügye, eljön, megígéri?

Gellius bólintott, elrántotta a kezét. Za­
vartan hátrányul! a kabátzsebébe, ahol 
egv- kötet Nietzsche és Sophokles Antigo­
néja duzzadt. Az ember megteszi, ami te 
lik tőle gondolta kuszán. Tanul, ol­
vasgat, csiszolja magái.

A folyosón, a tükör előtt zajongva lök­
dösődlek a lányok. Gibieh néni éppen 
feltette ünnepi kalapkáját a hamis hajfo­
natra, a lányok pedig, akik szerepeltek a 
hangversenyen, ruhájukat, fürtjeiket igaz­
gatták.

Dima az egyik ablakhoz támaszkodott 
szótlanul és gondolatban még átfutotta az 
Oberon nagy áriáját. Szeme véletlenül 
odalévedt egy kis szívre a falon. Cifra H. 
és II. betű ékeskedett benne. Ni csak, az én 
szívem, gondolta és meghatottál! elmoso­
lyodott. Egy fél évvel ezelőtt még ez. volt 
a szívem és most.

Maga tényleg marad még egy évig? 
kérdezte most már éppen harmadszor 

a tehetségtelen kis Bach. Micsoda fe­
lesleges időpazarlás.

Ebben a többiek is egyetértettek, még 
Gibichné is.

Az ám, ki menjen állásba, ha nem 
Dimalter, az iskola dísze?

Maga a legjobb énekesnő az egész 
akadémián kedveskedett Lórin úr. ki
téve magát a veszedelemnek, bogy a többi 
mind megharagszik rá.

Hagyjatok békén, biztosan oka van. 
ha itt marad jegyezte meg Breitenslein 
a tenor és nyakkendőjét merészebb cso­
móba igazította.

Hassiem azt állítja, hogy még tanul- 
nőm kell. nem elég. amit tudok.

f Folytatjuk)
Gyors hóról válkozást a Morisson borotvakrém révén értem el, mert szamrnnT ecsclTs 

víz használatú nelkiil II pere alatt készen voltam, míg azelőtt a borotválkozás nálam Üti 
pereig tartott.

Hilda pest. 1031 április 8, K6l,|L



« ő3-'k' oldalhosszán, Következik legújabb rádió- 
híreink elmondása.

Az olasz rádió társasán a m/ár beálltánál 
sem hagy/a abba az operaközvetítéseket, mi­
ntán úgy a Srala színház, mint a római, ná­
polyi, Inrini és genovai operához becsuklak,

117, HIAft II nyári hónapokra rádlóopera 
slulll|i|iin*l szervezel I,

Az operatársulat hetven magánénekesből és 
közel hatvantagú énekkarból áll, amelyet ter­
mészetesen meg/elelő számú zenész egészít ki 
t magánénekesekből tizenkilenc szoprán éne­

kesnő és tizenhét tenorista áll az olasz rádió 
társaság rendelkezésére, amely a rádióoperu- 
rtőadások sorozatát a „Turandot"-val kezdi 
meg. Más.

Páratlanul érdekes helyszíni közvetítés volt 
múlt héten este a newyorki rádióbon,

\ rádióriport címe „Légi támadás Neu 
York ellen“ volt.

Ezen az estén ugyanis az amerikai légi 
Holta gyakorlatozott New- York /eleit, hogy 
" ’’áros egy esetleges újabb háborúban miképpen 
tudna védekezni a repülőrajok ellen. A légi- 
támadásban hatszázötven regülőgép vett részt, 
a newyorki rádióállomást pedig közel ötven 
kábel kötötte össze különböző fontos pozíciókkal. 
Természetesen a repülőgépeken is elhelyezlek 
rntkro/ánolcal, hagy a megfigyelő liszt pontosan 
be tudjon számolni a légitámadás különböző 
fázisairól. .1: amerikai légi/lolta parancsnoka 
nagy ürömmel járult hozzá a közvetítéshez, 
miután a közönségei meg akarjál, kérdezni
‘mpresszióikrril. Más.

.1 német Heilsberg, agg látszik.
1 Kurúpii efiyik le(|jolih ailóiíllomásn,

miután hírek szerint Stockholmban kitünően 
lebet venni detektoros készülékkel. Más,

Németország
átvette a vezetési liurópa rácliöliiilifitilóf 

mik slalisztlkájáliim.
I német birodalmi postának ugyanis három

millió,-hét százötvenegyezer rádióelöj ízelő je van. 
mig az eddigi vezető Angliának ..csak“ három 
miIIió-hatszázhusznnhétezer. Más.

Nemrégiben mulatták be llertinben

nz első rádió eéljnínt irt operát,

", ..Malpopitá“-l, amelynek szerzője Walter 
itohr. A szaksajtó ebből a: alkalomból erős 
kirohanást intézett ágy a rádiótársasiig, mint 
a szerző étién, amennyiben szerintük a: i/y 
opera még kísérletnek is gyenge. Más.

Kanadában szigorú rendeletid bocsátottal: 
ki, amelynek értelmében a jövőben

vsuk azok a munkások ifiényellielnek 
munkanélküli sepélyi. akiknek nines 

rádiójuk.

Az indokolás szerint ugyanis a rádiózó 
munkanélküli a segély birtokában nem is 
gondot arra, hogy munka után nézzen. Más 

A - osztrák It A] Atl meghízta Sclianzer és 
Walldorj operettszerzőket, hogy

irjimnk ejiy rádióoperettet.

A kél fiatal szerző örömmel vállalta a meg 
bírálást és a rádióoperett bemutatója már vájó 
sziniileg a jövő hónapban lesz. Más.

J'arnö szigetén. Dániában egy festő

az orsziifliit mentén elhúzódó telefon­
dróthoz liozziikiipesolia rádiólendő ké 

szülékéi.

ahonnan gran tojón hang versenyeket és jel 
olvasásokul tartott. Ezért a környék lakosságú 
tói természetbeni honoráriumot, tojást, csirkét 
stb. kapott, mindaddig, ómig a dán posta­
igazgatóság ró nem jött a dologra. A farniii 
telefonétólizétől; ugyanis panaszkodtak, hogy 
beszélgetésüket állandóan zavarja egy hang 
és ennek az alapján nyomozták ki a titokzatos 
rádiódeadót. Az élelmes festő az engedély- 
nélküli Stndió miatt súlyos büntetést kapott.

Mai ráthóhireink elmondását befejeztük. 
A viszontolmisásra a jövő héten ugyanitt.

BUDAPESTI HÍRLAP
vasárnapi képes melléklete 

« magyar txfs&cjlrä,» »x«ntrádd|a



MDBÁGTABTÓ

0§UBAB SZlH^

SZOMORÚ V/G/ATBK

FABAGÓSA/fOO/í

Ezen darab i-lhndásl joga kizárólag a ,,Komédia“ színházi ügynökségnél szerezhető meg

Személyek:

Lilly
.iámhnr Lajos 
Dugovlcs 
Török Mér 
Törökné 
A lanlté 
Egy kislány

I Tőrük Mór pemele/alvai vegyeskereske­
dése. Egyszerű bolt, ahol mindent kapni az 
oslornyéltöl a koporsúsztígig. Odakint isten­
telen tél van, az üvegajtón keresztül látni, 
hogy havazik. Amikor a függöny felgördül, 
Tűrök egyszerű vidéki, joviális, kedves zsidó 
szatóes egy létrán áll, a szappanokul rakja 
katonás sorrendbe. A felesége, Rózái asszony, 
ötvenéves, kövérkés hölgy, a kasszában ül. 
I.illy, tizenhét éves szép leányuk jel és alá 

jár az üzletben és tanul.)

I.illy fa könyvből): Dugovics olt állt a 
vár fokán és lerántotta magával a tö­
rököt.

Rózái (a férjéhez) : Gyere le, Török, a vár 
fokáról. (A lányához.) Te meg hagyd 
abBa a tanulást, szivem és menjünk 
ebédelni.

I.illy: Még nem vagyok éhes. mama. Be­
jött már a pesti vonat ?

Török : Mi bajod van ma azzal a pesti vo­
nattal ? (kinyílik az ajtó.)

A tanító (belép, terázza magáról a hava!) :
Adjon Isten minden jót.

Török: Isten hozta, tanító ár 1 Miben 
állhatok rendelkezésére 7 

A tanító: Vásárolni jöttem. Nadrágtartót 
akarok venni.

Török (csodálkozva) : Minek az 7 
A tanító : Hogy minek ? Hát azzal akarom 

tartani a nadrágomat. Felemelték a 
fizetésem.

Török: Nem szolgálhatok, tanár ár. Aki­
nek olyan kis fizetése van, mint magá­
nak, az tartsa maga a nadrágját. Egye­
bet nem parancsol dósán felszerelt 
raktárunkból ? Kitűnő smirglink ér­
kezett . . .

A tanító : Azzal tartsam á nadrágomat ? 
Másra nincsen szükségem. Isten áldja 
meg... (El.)

Török: Nagyzási mániája van. Nadrág­
tartó kell neki.

Kiadó
első emeleti nagy vtceai üzlet - 
helyiség központban rendkívii 
jutányos bérért. Bővebbéi 
VII, Dohány ucca 12 szám 
portásnál.

Mari (fiatal falusi lány, bejön): Dicsér 
tessék . ..

Török : Na, mi az, kislány ? . . .
Mari: A hel miatt jöttem . . . Azt tetszett 

mondani, hogy jöjjek későbben . . .
Török : Mondtam, hogy máskor. Arról van 

szó, hogy a sógornőm babát vár. Ha 
megjön a baba, akkor kell egy lány 
a gyerek mellé. Jöjjön máskor.

Mari : Igenis, kez.il csókolom. (El.)
(Most már mind készülődnek ebédelni. Lilly
izgatottan néz ki az arcára. Es az ajtó kitárul.)
Jámbor (havason, fázva, kél nagy bőrönddel 

belép. Igénytelen, egyszerű utazó. Plalzagens. 
Udvarias, szerény, fél szeg ) : Jámbor Lajos 
vagyok, a Klein és Kleiner cég vezér- 
képviselője . . .

Török (haragosan) : Nagyon örvendek 
Mi tetszik ?

Jámbor (egy félénk tekintetet vet Liltyre, aki 
lehajtja a fejét) : Már voltam itt, kérem, 
néhány héttel ezelőtt. Akkor Török ár 
mint a megye kereskedelmi életének 
egyik alapvető tényezője, azt mondta, 
hogy jöjjek néhány hét múlva. Mos! 
itt vagyok . . .

Török : Még ráért volna. Néhány hét, a 
nem két hét, hanem hat hónap.

Jámbor: Török ár, aki a megye gazdaság 
életében igen fontos kiillő . . .

Tűrök : Micsoda hüllő 7
Jámbor : Nem hüllő. Küllő. Ön biztos; 

tudja . . .



í "rák : Én nem tudok semmit.
Jimbor .... hogy még nem volt olyan Klein 

és Kleiner-féle nadrágtartó, amely el­
szakadt volna. Húsz éve terjesztem ezt 
a kiváló cikket a becsület mezején 

"rök (szigorúan): Nem kell..".
.ómkor (mini egy sértett drámai hős): ön 

visszautasít egy tucat valódi Klein és 
Klcincr-féle nadrágtartót 7 

órák: A nadrágtartó nem cikk ma. A 
parasztok nem hordanak, intelligencia 
pedig csak én vagyok itt. Minek az 
nekem ? Azonkívül van itt egy kolostor 
kilenc apácával. Arra vagyok kíváncsi, 
hogy melyik apácának fogok nadrág­
tartót eladni a kilenc közül . . . Mije 
van még ?

ámbor (bizonytalanul) : Csillagszóró csoda- 
gyertya !

nirök: Nem kell. Egy gyertya világítson 
nekem és ne szórjon csillagokat 1 Van 
még valamije ?

Jámbor : Légypapír . . .
Török : Éhben a fagyban ? Honnan vegyek 

legyeket a maga légypapírjához ? Én 
már megjártam a maga légypapírjával. 
A legyek rászálltak, megnyalták, ízlett 
nekik és tovaszálltak . . .

Jámbor: Mert én jó ember vagyok. Saj­
nálom a legyeket.

Törők : Mije van még ?
Jámbor : Pcchcm van . . .
1 "r“k •' No, Isten vele. Jöjjön máskor is, 

ha üzletet akar csinálni . . .
Hozói : Ebédelni megyünk. Lilly, te maradj 

itt addig, amíg az úr összecsomagolja 
a berendezését. (El Törökkel.) 

l ilty (hirtelen, amint kimentek, kislányosan) : 
Lajos ! Azt hittem, hogy előbb fog 
jönni . . . Legutóbb amikor erre járt . . . 

''mikor : És megcsókoltam . . .
Tilly: Hallgasson !
Jámbor : Micsoda puszi volt 1 Vad, vidéki 

puszi I
'Ily : Nálam az első.

Jámbor: Nálam már több. De most itt 
vagyok megint, édesem, hiszen tudod, 
hogy nem üzletileg jöttem Pemetefalvára, 
hanem . . .

J Hy .... szerel mi leg ...
Jámbor : Szívileg ! Édesem ! Még egyszer 

engedjen egy kézcsókot lehelni a szá­
lacskájára I

t Ily: Itt a szócskám I (Már tartja.)
Jámbor (már csákót ja) : Ez a szócska I 

Pesten nincs még egy ilyen, becsület­
szavamra mondom. És most megkérem 
a kezét. . .

1 tly ■' Fehér Icányszobám álma vagy I 
Mindig álmodtam egy ilyen nagy uta­
zóról. Ment négy hajóval a végtelen
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tengeren.. . azt hitte, hogy Indiába 
jut és Amerikát fedezte fel.

Jámbor : Kolumbusz kollégám 
Titty : Te Sven Hédin !
Jámbor : Több I 
Titty •' Vámbéry Ármin 1 
Jámbor: Még annál is több. Én a Klein 

és Kleiner cég utazója vagyok . . . Tudod 
te, hogy mi az a Klciu és Kleiner ? 

Tilly: Két öreg zsidó Pesten I 
Jámbor : De micsoda zsidók I Két zseni ! 

Ok termelik a valódi Klein és Klciner- 
félc nadrágtartót. Ők adták ezt az áldást 
az emberiségnek I A világ lakosságának 
negyven százaléka ennek a két embernek 
köszönheti, hogv nem esik le a nadrágja 

Tilly : És a többi ?
Jámbor: Azok nem viselnek nadrágot. 

Boldog vagyok, hogy ezt a cikket ter­
jeszthetem . . . Viszem a kultúrát város- 
ról-városra, mint egy apostol I 

Tilly : Kultúra I
Jámbor : Büszkén vallom, hogy a nadrág­

tartó kultúra. Csak kultúrnépek visel­
nek ma nadrágtartót. És újabban találtam 
fel a Jámbor-féle patent varrást, ennek 
köszönhető,' hogy azóta egy Klein és 
Klcfner-féle nadrágtartó sem szakad el. 
Ez a varrat életem főműve.

Tilly : Nem szakad ?
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Jámbor : Elszakíthatatlan . . .
Lilly (melegen) : Ellenállhatatlan I
Jámbor : Szeretsz még ?
Lilly: Legalább örökké. Ez nálam ket- 

hámm évig is eltart.
Jámbor: Milyen szép lesz az élet I Az 

oldalamon te. a kofferemben pedig a 
nagy, a csodálatos, felülmúlhatatlan ...

Lilly : Elszakíthatatlan . . .
Jámbor: Igen. Érzed, hogy hivatást tel­

jesítek ?
Lilly : Tudom 1
Jámbor : Mi vagyok ?
Lilly : Apostol ... A, tizenharmadik apostol, 

a kofferrel . . . Csókoljalak meg ?
Jámbor (torija a száját): Lehetőleg. . .
Muri (hirtelen belép az üvegajtón) : Dícsér­

lessék.
Lilly (dühösen) : Mit akarsz 7
Mari: A hel miatt jöttem. Megszületett 

már, kérem, az kölök, a Bambergeréknél?
Lilly (dühösen I: Még nem. .Jöjjön máskor...
Mari (illedelmesen): Hát majd máskor 

jövök. Kezicsókolom. (HL)
Lilly: Na, most lehet, én utazom. Melyik 

földrészt fedezted fel ?
Jámbor (Lilly szájára) : Ezt I Azonkívül 

az újdombóvár bonyhádi vonalat, ahol 
sok bajom volt a bennszülöttekkel. Egy

Schlézinget* nevű bennszülött ötször 
dobott ki. (Megcsókolja Lilly!.) Örökké ?

Lilly: Ma este megkérheted a kezem. 
Részint a a papától, részint a mamától. 
Édes, szép utazóm I Hányszor álmod­
tam rólad, hogy utaztunk együtt. . . 
nagy jégtáblán az északi sarkra ... és 
akkor jött egy nagy rozmár és egy vízi 
disznó . . .

Török és Hozói (belépnek).
Török (rögtön haragosan) : Kérem, mond­

tam már, hogy nem kell semmi. . .
Jámbor : Megyek már, Török úr, de kérem, 

engedje meg, hogy itt hagyjam a valódi 
Klein és Kleiner-féle kollekciót.

Török : Senki sem fogja ellopni.
Jámbor: Mielőtt a vonat indul, vissza­

jövök. (Lilly felé.) Visszajövök I (Ka­
bátját veszi és el.)

Török: Csakhogy elment. Lilly, nem mész 
ebédelni ?

Lilly: Nem . . . még nem vagyok éhes. 
Tanulok . . . (Tanulni kezd.) Du go vies 
Titusz lerántotta a törököt . . . (Ki­
nyílik az ajtó és egy rendkívül elegáns 
úriember lép be, csupa előkelőség, finom 
bőröndök. A modora kellemes, megnyerő.)

Dugonics : Dugó vies Titusz vagyok . . .
Török (ijedten) : Török I
Dugonics : Szervusz, Móri Csakhogy megint
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látlak. A feleséged 1 (A kasszáim: megy.) 
Gyönyörű l Kezét csókolom, szép asz- 
szony I Mondta mindig unokabátyám, 
a pénzügyigazgató, hogy ne mulaszd 
el, kedves öcsém, Pemetefalván meg­
nézni a Török zsidó feleségét, mert hál 
annál szebb asszony nem volt hetedhét 
megyében. Unokabátyámnak igaza volt. 
És a kisasszonyt (Monoklit vesz jel és 
úgy gusztálja Lilly!, ) Milyen csodálatos I 
Nagybátyám, a főispán, mondta, hogy 
Törökéknek szenzációs lányuk van . .'.

Törlik (csodálkozva nézi Dugonicsot) ; I föl 
lettünk mi perdú ?

Dugonics: Nem emlékszel, Mórickám I A 
katonaságnál. . .

Tűrök: Bálistennek, én sosem voltam 
katona l

Dugonics : Hát a sorozásnál . . .
Törlik : Sorozás I Az lehet.
Dugonics: Gyönyörű lányod van, Móric­

kám. És micsoda nejed I Az egész ország­
ban nincsen még egy ilyen nej. Mondta 
nagynénim, a bárónő . . .

Török: Bárónő ?
Dugonics : Az.
Török : És van egy onokabáty, aki pénzügy- 

igazgató ?
Dugonics (büszkén) : Egén.
Török : A fene egye meg a pofádat a tisztelt 

unokabátyádnak. Azt hiszi, lopom a 
pénzt ?

Dugonics : Majd én elintézem, öregein, ha 
van valami , . . Leszek olyan szíves. 
(Türöknéhcz.) Mit csinál, szépasszony ?

Hazát (meghatotlan) : Sok bajom van a 
nagymosással. Négy törülköző hiányzik...

Dugonics : Majd megkerül, szépasszony . . . 
(Kinyitja u kofferjét.) Minden törülköző 
megkerül a végén. (Kitesz a pultra néhány 
nadrágtartót.) Szép, mi '?

Török (savanyú arccal): Nem kell I
Hozó! (megfogja az egyik nadrágtartót) : 

Nézd, Móric, micsoda anyag I Gyö­
nyörű I

Dugonics: Nagyszerű Ízlése van, asszonyom. 
Ugyanez a fajta hózentráger tetszik 
nagynénimnek, a bárónőnek . . .

Török : Hát akkor hordja 6. Nekem nem 
kell.

Dugonics (mintha nem hallaná Törököt) : 
Nagyszerű Ízlés, nagyságos asszonyom !
A nagybácsim, aki a javítóintézet igaz­
gatója .. .

örök: Javítóintézet ? Sok haja lehet a 
züllött Ifjakkal.

Dugonics: Fehérnemű javítóintézet. Vett 
húsz tucatot, hogy ezzel a minőséggel 
évekig el legyen látva. Minden nadrág­
jához vett egy nadrágtartót.

őrlik (állhatatosan) : Nem kell.
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kebel
Dr. Bier tanár szerint JOLI- 

FEMME utján. Természetes ké­

szítmény, mely külsőleg használandó. 

Teltség híján,
azaz, ha a kellel fejletlen maradt 
vagy _betegség avagy gyermekágv 
folytan beesett, 4-6 hét alatt 
normális, telt, kemény kebel ér­
hető el anélkül, hogy a test vagy 
csípő cseppet js erősödne. Már az 
«'Iso használat után omhnónv t g

Ara P 16.— ‘

Petyhüdt kebel
„JUNO"-val néhány hét alatt visz 
szanyeri (éhségét, és ruganyosságát. Dr.
med. Funke Írja: ..Az önök ,.JUNO"-ja 
páratlan a női kebel megerősítésére" 

Ara P 8.- 
Schrőder-Schenke,

Wien, Berlin, Zürich, Bratislava
Budapest: TOROK PATIKA külön kozme- 
tikai osztálya, VI. Király ucca 12 sxám

Hozat : Nézd, Móric, milyen szép 
Dugonics : Ez Gross és Grösscr-féle gyárt 

mány. Szegénykék, két nyomorult- öreg 
zsidó, megkértek, hogy támogassam 
ókéi. és vigyem magammal vidéki kör 
ulamra a kollekciót. Szívesen. Miért ne ? 
Milyen szép keze van, nagyságos asz 
szony . . .

Hazái: Húsz tucatot tessék itthagyni 
Dugonics : Micsoda finom ujjaeskák !
Hozói (boldogan): Huszonöt is elkel 
Török: Hallja, Dugovics úr, a körmökéi 

hagyjuk máskorra, elég huszonöt tucat 
huszonöt esztendőre . . .

Dugonics: Óh, kérem, nem erőltetem a dol­
got, ez nekem nem üzlet, ez csak szíves 
ség, mindenesetre beírok harmincai. ez 
kerek szánt ... de ha nekem akarnak 
szívességet tenni, egy személyemnek 
szóló szívességet, akkor rendelnek néháiiv 
száz tucatot ebből. . . (Egy skatulyát 
nesz cld.)

Török (hangosan) : leb brauch nicht ! 
Csillagszóró csodagyertya . , .

Rózát: Móric, rendelj egy pár tucatot, 
sosem árthat.

Dugonics; Kisasszony, maga nem segít 
nekem ? (Könyörgö, szerelmes tekintet. I 

Lilly : Apuka, rendelj !
Török: Hát nem bánom, egy...



Dugovics : Török úr, csak nem szenved a 
gyomrával ?

Török : Nagyon, nagyon I Két . . .
Dugonics : Szegény Mórickám. Savad van ?
Tűrök (szenvedő hangon): Savam van... 

három . . . háromszáz tucatot 1
Dugonics (előveszi a rendelßblokkol) : Úgy, 

ki is állíthatjuk. Még hozzáírok néhány 
tucat légypapírt . . .

Török : Legyeket is írj hozzá . . .
Dugonics : Nagyszerű ! Egy autogramot, 

Mórickáin. Kisöcsém, az alispán mindig 
mondta, hogy neked van a legszebb 
írásod a megyében . . .

Török (sóhajtva aláírja).
I.illy (tanulja) : Dugovics Titusz lerántotta 

a törököt . . .
Dugonics (zsebredugja a blokkot): Na, ez 

is megvan. Mit csináltok ma este ?
Török: Mit lehet itt csinálni ? Most el­

megyek a kaszinóba . . . Rózái, le meg 
intézd el a tejet . . .

Dugonics : I.illyke ill marad ? A legszebb a 
megyében . . . Nagy megtiszteltetés szá­
momra, ha itt marad . . .

Török: .Mi mingyárt jövünk. I.illyke. 
vigyázz addig az üzletre . . .

Dugonics ; Csak tessék ránk bízni. Kiszti- 
hand, nagyságos asszonyom. Isten veled, 
Török. Mondhatom, élmény volt szá­
momra a veled való találkozás . . .

Török és Töröknc (cd).
Dugonics (amikor az öregek kimentek) : Ked­

ves I.illyke, fogadjunk, hogy kegyed öt 
perc múlva itt fog csüngni az ajkamon . . .

Till!) (zavartan) : Tévedni tetszik. Én tisz­
tességes lány vagyok. Én nem csüngök.

Dugonics : Milyen nagyszerű filmarca van...
i.illy (boldogan) : Gondolja ?
Dugovics : Kivágott 1‘ola Negri !
Lilly : A tanító úr azt mondta, hogy inkább 

Ossy Oswalda . ..
Dugonics : tanító egy állat. Mit tud egy

ilyen vidéki tanító ? Elhiheti nekem, 
higy értek a filmhez . . .

I.illy: Honnan ért hozzá, Dugovics úr ?
Dugonics: Különösen Pola Negri arcához 

értek . ..
Lilly : Ismeri ?
Dugonics (a zsebébe nyúl és egy fényképet 

vesz elő) : Nézze ezt a fényképet . . .

Kiadó
központban 3 szoba, konyha 
és cselédszobából álló uccai 
lakás rendkívül jutányos bé­
rért. Bővebbet VII, Dohány 
ucca 12, portásnál.

Lilly : Milyen szép fiú . . . a gyermeke ‘)
Dugonics : A gyermekünk . . .
I.illy: Ki a mamája 1
Dugonics (nagyon diszkréten) : Nem árul 

hatom el. De ha figyelmesen nézi, akkor 
rájön, hogy profilban hasonlít 1‘ola 
Negrihez . . .

Lilly : És tényleg I
Dugonics : Most már elhiheti, kislány, hogy 

értek 1‘ola Negri arcához és a tanító 
egy állat . . .

Lilly: Jaj, Istenem, mesélje el, hogyan 
ismerkedett meg . . .

Dugonics: New-Yorkban. Éppen Mary
Pickforddal sétáltam a newyorki korzón...

Lilly : Mary Pickfordot is ismeri ?
Dugovics: Mi az hogy ismerem ? (Egy 

másik fényképei nesz elő a zsebéből.),Kire 
hasonlít ez a gyerek ? Az én kisfiam . . , 
Nem találja, hogy Mary Pick ford hpz 
hasonlít ?

Lilly : Igen . . . igen ... hát magát igy 
szeretik a filmsztárok ?

Dugonics : Csak szabad óráimban foglalkoz­
tam velük. Nagyon unalmasak , . . mon­
dom éppen a Mary vei sétálok ott a kor­
zón és akkor a Maryt megkérte a Pola, 
hogy mutasson be engem, mert nekem 
nem tud ellenállni ! Ez meg is történt. 
A többit elképzelheti ... Maga azt hiszi, 
hogy nekem ellen tud állni ? Téved ?
I fogy jön maga egy Mary Pickfordhoz . . .

Lilly: A Bin-Tin-Tint is tetszik ismerni ?
Dugovics : Hát persze ! Jöjjön közelebb . .
Lilly : Nem jöhetek, a nevelésem miatt . . ,
Dugovics : Melyik zárdában nevelkedett ?
I.illy: Csak itthon nevelkedtem.
Dugonics : Akkor nyugodtan közelebb jöhet. 

És vallja be, hogy szeret . . .
Lilly : Tessék, nekem nyugtot hagyni . , 

(Dugovics karjaiba omlik.)
Dugonics: Megfosztod magad attól az

élvezettől, hogy a Dugovicsot meg­
csókoljad ?

(Megcsókolják egymást.)
I.illy (boldogan) : Dugovics úr I
Jámbor (jámborul): Bocsánatot kérek., 

csak a bőröndömért jöttem . . . (I.illy el.)
Dugovics: Csomagolja össze. Nem látja, 

hogy nővel vagyok ?
Jámbor: Még egyszer bocsánatot kérek. 

Tényleg rosszkor jöttem. Rám nézve is 
rosszkor. Ugyanis a hölgy a meny 
asszonyom.

Dugonics : Az lehet, de a hölgy nem tud 
róla. A hölgyet most jegyeztem el . . .

Jámbor: Akkor én itt felesleges vagyok!
Dugovics : Csakhogy belátja . . .
Jámbor (hirtelen erőre kapva): Ön a höl 

gyet elrabló tőlem.
Dugonics: Nem kellett ót olyan nagyon 

rablani. Na, menjünk, menjünk . . .



a egy no öregszi

"iibor : Micsoda szerencsétlenség . . . Tet­
szik tudni, szerettem . . . Nem lesz 
könnyű elfelejteni ...

ImgMcs : Pont itt akar felejteni ? Felejtsen 
odakint a hóban ...

ámbor: Ez még nem esett meg a Klein 
és Kleiner cég vezérkepviselőjével 

Dugonics : Ki az a Klein és Kleiner ? 
lámbor (megdöbbenve) : ön nem ismeri ezt 

a céget hózent l ágerben és csillagszóró 
csodagyertyában ?

Dugonics: Soha életemben nem hallottam 
róla . . .

lámbor : Elsőrangú világcég . . ,
Dugonics : Valami vidéki grájzlcráj ? 
lámbor: Uram, ne sértegesse a Klein és 

Kleiner cég, világhírű nadrágtartó re­
noméját . . .

nugovics : Hja, úgy I Maga képviseli azt 
a selejtet ?

Jámbor (megdöbbenve) : Selejt? 
nugovics : Vacak . . .
Jámbor (kivesz egy nadrágtartót) : Ez vacak ? 

Ez ? Micsoda selyem I Gubóselyem . . . 
Micsoda gumi. ,.

Dugonics : Gubógumi ?
Jámbor: Ez az én életem műve, uram. 

Nem kopik, tartós és még nem volt 
egv sem, amely elszakadt volna ... Az 
én életem. Húsz éve lobogtatom ezt a 
diadalmas árút a piacon . . .

Dugooics : Ezt a vacakot maga röviden 
árúnak nevezi ? Vegye tudomásul, hogy 
a Klein és Kleiner-féle nadrágtartó 
kiment a divatból I

lámbor (szomorúan) : fin is kimentem a 
divatból . . .

Dugonics ; fin sajnálom magát . . . Most 
megyek a nőhöz . . . Isten vele. kolléga 
úr. Vigyázzon az üzletre. (FA.) 

ámbor (kétségbe van esve. Hosszas tusa után 
a bőröndjéhez megy és kivesz onnan egy 
nadrágtartót. A falon egy szöget tát. Mint­
egy szuggerátva nézi. Feláll egy székre és 
a nyakába leszi a nadrágtarlót. Fel akarja 
magát akasztani . . . És amikor már olt 
lóg, éles csattanás hallatszik, a valódi 
klein és Kleiner-féle nadrágtarló elszakad. 
Kétségbeesetten ál le egy székbe), 

nugovics (visszajön Lilly ve! karonfogva) :
Mi az, kolléga úr, még itt van ? 

ámbor (gesztussal) : Kolléga úr, én hiába 
éltein . . . Elszakadt. . . elszakadt . . . mi­
csoda szerencsétlenség 1 Cégem gyárt­

mánya egy embert sem bír ki . . . Isten 
velük. (FI.)

Lilly és Dugonics (megcsókolják egymást), 
 Függöny.

akkor az első ráncokat a szeme 
körül veszi észre. De ezeket a ránco­
kat gondos ápolással meglehet előz­
ni. A Párisi Divat szépségápolási 
rovata minden készséggel nyújt 
tanácsot olvasóinak, de ezenkívül 
elsőrangú külföldi modelleket és 
szebbnél-szebb kézimunkarajzokat 
is közöl minden számában. Ezeknek 
a modelleknek a szabásmintái igen 
olcsó áron megszerezhetők.

Féláron küldjük Önnek a Párisi 
Divatot 10 nappal a friss szám 
megjelenése után (tiszta, visszama­
radt lapokat), hogy megismerje ezt 
a rendkívül érdekes lapot, még pe- 
dig Vr évre ,‘i pengő 50 fillér helyett 
1 pengő 80 fillérért.

Kérjen egy mutatványszámot, me­
lyet 48 fillér bélyeg beküldése el­
lenében bérmentve küldünk. Kiadó- 
hivatal: Budapest, VII. Dohány 
ucea 12.

3 ollók Sarolta kozmetikus legmodernebb szépségápoló Intézete. Haj­
szálak kiirtása arcról, karról. Szemölcslrtás. Hámlasztá" 
sok. Bérlet rendszerű arcápolások. Esti kikészítés. Díj­
talan tanácsadás. (Prospektus). Andrássy út 38, I ern 

Parkival szemben



tit)

A NAPFÜRDÖ
ny<»«.vlt6 es a szervezetre gya-

sn ek . ba asal m:ir i,z »korban is

'^,,alffiÄM,ter'W" nlka,,,,aZ'
A középkor azonban, mely minden lVoic-rnetól|.m'rSZ?^lyl “ rí^k "«ímmlnvos 

r,dén‘,v 'UV;11 C«.vütt »UHW dobott; a 
ÍV?!? i val" k'yooyitást is elvetette.

I . levegőre, napfényre akkoriban, 
"é latszik, nem volt szüksége az embereK 
oek. Mindenki világosságnélküli' alkovok- 

vastag, nehéz függönyök mögött és 
' ;s agyban aludt. Madame Main tenon 

-dini tartott, hogy a friss levegő megárt a 
leint jenek. Csakis gyaloghintóba,, engedte 
magat a kerten végigvitetni. Hossz időjárás 
isi en mindenki a szobát őrizte, Medici
/iki"", Klioszo,’ája sötét volt. mint egv 

vziklaodn, az ablakok keskeny, hosszúk“
.v asok voltak, amelyeken keresztül alig

< henenccaiH , "ire f"l.v» -»ellet liii< ntncoaii-i kastélyában pedig métf ni « i<
mutogatják azt a fedett, zárt folyosót, aine- 

. , a , kastélyból vizarkokon át építettek 
avegboh nehogy kerülőt kelljen tennie a 
parkon keresztül, ha véletlenül egyszer 
jo levegőt akart szívni . . K

I udománvos alapon csak a XVIII szív óiÄ1

Amennyire helyénvaló a narjiainkhm rí. strandkultusz, mely a IrnS SC t'

sugaraival való olyanfokú visszaélését méh ye minden rendszer és mértékielesséá n!ü 
s/c.ick!pa" a harnahfinis<iK rekordjára törek

Bőrünknek a nappal szemben való ellenáll , 
s.d annak festektartalma (pigment) szabályoz
egvénPa!v,nm,en Kaz,lafí' tchlU “ötélebb bőrű 

gy< n, a napfény sugaraival szemben kevésbé
moot0'?' es. Mre egyenletesen hamui "
Päse äs..! «* »*»

HAJFESTÉSt
KOMOL párizsi halfest ék kel 
“s,t‘tt haj szebb és tenné- 
/ftesfhh, mint az eredeti.

1 tfyszeríi, gyors, kényelmes 
fzelés és biztos eredmény.öLyf n »inOI "

-t-i. atszehtAr

Nasryanyák, anyák, leányunokák
szépségének elismert vnrnzsszere 
■« hírneves Ki{AJCSOVICS-féle

Vukovári arctisztító
Kenőcs, szappan, púder.

Kisimítja a ráncokat, a bori ruganyossá 
es rmommá teszi, elmulasztja a szeplőt. 
niajfolbd. porsenést, sömört, pattanást 

es mindenféle aretisztátlanságot.
kapható: drogériákban, illatszert,iraki,an 

es Ityáfiyszeruirtiklaui.

KTT'""'', hnrgyulladással reagálna!
éfiővörös sdzb!iVCk klt‘f"iAsa következtél,e, 
\ f. L , 1 11 vemek. A bőrt lassúnkén
is fokozatosan kell hozzászoktatni a mm,
Äkkal"kä ÄÄiv^eiE

feih.po gyulladás fájdalmait is' enyhíti . *

Äfetsias
raS , ,;í' lrd4 rendkívül alkalmas bőrünk 

-én í r o tervezetünk ellenállóképes-

“ÄÄtfÄ
lefolyásai szabályozzák és a bormonmiiködést 

se0‘tik elő, melyek a szervezet 
\n!í/ .es h,ilalodúsát eredményezik 
iái v'-gormoak baktériumölő hatásafolv- 
Un, a napfürdo igen alkalmas arra, hogy a 
testünkhöz tapadó kórokozó csírákat elpiisz-

teüel"ík!mn.íina!í f napfürdőnél is tekin­
tette I k, II lennünk bizonyos általános sza- l-a vokra mert a tólzá.sba vitt mipözás kö-
lénbctm‘kt'f, i y:",' kozmetikai bőrártalmak 
tpnclnt k f( I, melyeket később csak fárad

* A°S nanféírí’k<jzP,('*sseI megszüntet ni.
cikke Sí / kíiros. hatásáról a következő 
cikkemben fogok részletesen megemlékezni.

I>r. Ileks Imre.
brimZFn*' kérdésekre, válasz-
S-t'v-*i ellene.br" levélben is válaszol, 
i- ' ehk a szerkesztőségbe ctmzendök.

szörteienitű
I modern szépségápolás 

eseménye. Rendkívül 
'leső. Ara : 1.50 és min- 
-en szaküzletben kainn W n 0,1 szaküzletben kan fí/fV' zrJ .1,atóv Vezérképviselet

■I
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A jiiiiíolóyus üzenetei
Választ csak olyan levelekre adunk, nmelvhez 

mrllákctve van a ,.||rt>f„|ágh,-szelií„v“ Mimiéi, 
íráshoz viiy szelvény. Aki l, v« lli. n akar választ 
kimúl (soron kisül), az mellékeljen incgciiu/ctt 
li'lhílyi'uzrtt horílvkot ás Írásonként U L‘ iiriigíít' 

X lrveinkre a beérkezés sorrendiében válaszolunk 
X borítékon Jelezni kell a „grarnlágiis“ szót.

1‘ées, llaranya. Kissé nehézkes, liléiig- 
delien mostani életével és nein tudja még pon­
tosan, hogy mit akarjon. Sokat szenved ez alatt 
n keresés és céltalanság alatt. Alaszka, Hatvan. 
Nagyon zárkózott, tartózkodó természet. Udva­
rias* lekötelezőén kedves modora van, de igaz 
••/zéseit sohasem árulja el. Önmagáról igen jó 
véleménnyel van. Következetes, belolyásolha- 
tatlan, kiegyensúlyozott egyéniség. - Fekete 
éjszaka, hárulj a világra. Szerel kicsit pózolni 
•s nagyképíisködni. Nagyon nagy lendülettel 
■ og hozzá a dolgokhoz, aránytalanul nagyobbal, 
mint ahogy folytatja, amit elkezdett. Barátsá- 
gus és szolgálatkész. Tapasztalatlan. F.knéry :
• • > őrs írás t inlomá ny, 22. Tehetséges, ügyes, vlctre- 
vdó. Sokat olvasott és szeret tanulni. Nagy 
igényéi vannak s ezért igen óvatos elhatározá­
saiban, mert tudja jól, hogy nehéz jóvá tenni 
'■fp'-<‘gy mulasztási. Céltudatos, józan. Jöjjön 
v issza, könyörögve kérem. Alkalmazkodó, szelíd 
alaptcrmészetíi, de nagyon nehezére esik ' be­
szelni önmagáról és érzelmeit sohasem mutatja. 
,vz *‘‘sz az oka annak, hogy nehezen kiismerhetö- 
oek tartják. Meleglelkű, érzékeny. Nonsens. 
Vagyon könnyen befolyásolható még pedig

emberek által is, akiket önmaga sem becsül 
valami sokra. Hanyag, nehezen koncentrálja 
magút. Ajánlatos volna, hogy fegyelmezettségét 
tudatosan és tervszerűen fejlessze. — „V**.
Intelligens, sokat meglát, amit mások nem látnak 
meg. Hajlamos a részletekbe való elmélyedésbe, 
•mi kicsit nehézkessé teszi gondolkodását. 
Komoly, de több tett érő és életkedv kellene, 
hogy legyen benne, mert <|ualitásainak csak az 
adhatna átütő jelenséget. Érzékenységét is 
ellenőriznie kellene. Kis kíváncsi. Nyugha- 
i:|Han, mindig valami hamisságon jár az esze 
rs ifí/m derűs befelé még akkor is, amikor ezt

• aki észre nem veszi rajta. Jövőjére nem gondol.
-‘1 éves asszony. Túl érzékeny, erősen han­

gulatai hatása alatt áll. Élénk fantáziája s kissé 
romantikus elgondolásai van az életről. Meleg- 
Zlvu. Joli, llékésesubn. Intelligens, sok érzéke 

v:in o gyakorlati kérdések megoldása iránt s 
jKy mindenkor jól megállja a helyét az életben. 
Kielégítetlen, önmagával is sokszor elégedetlen, 
i inomlelkü, igen szigorú kritikus. — Lilly. Még 
Tjlődőban lévő egényiség. Nagyon megnyerő, 
oilves, közvetlen modora van. Szereti a termé­
keiét. Nyugodt, megbízható és fegyelmezett. 

Marmónikus, megelégedettségre hajló, szeren- 
•>és összeállítású egyéniség. Remélek. Na- 
><>n temperamentumos, szereti az izgalmat, 
•úridig valami rendkívülire vár. Mások baja iránt 

•!ít‘vés az érzéke, nem rosszlelkű, de egocentrikus.
Astrum. Rendkívül zárkózott, nem tud bi- 

‘ almas lenni, pedig nagyon kívánja, hogy vaja­
it egészen közelállónak érezhessen. Sokat s/.en-

()1

n/, d-s<'n, lur- - •>«• •’«Iuió. Sok kezde-
Apn,'' lll! k,'Vvs kitartás van benne. 

Xr li l.ildozó, legnagyobb öröme, Ixn másoknak 
valamiben segítségére lehet, lilénk. Optimista. - 

‘ llóesos kajiu. rácsos nlilnk. l-'ejleit művészi érzéke 
“"■'if? egyéniség, nein törődik mások lléle- 
V,'’A ÍV*?« olvasott intelligens, élénk szellemi 

i.l1;, " ‘ "1- Igazságszerelő, megértő,
uvén • eniberséges, kiforrott, harmánikus 

óv-VinJ r, .. x<,V,1I,‘sseglxi<lú. Anyagi kérdésekben 
l,y .| >'iL'14" ’ I,Ky1<'lmcs Í!s "Hgy körüllekin- 
li ssef foglalkozik azokkal, akiknek sorsira be- 
fol>asl gyakorol. - II, (ly., Siti. Nyugodt életet 
v ,,, ,ls 1K‘‘" var valami változást az életben ,X„'!ÍÍ7a!)6 ,nuiK. vlln elégedve. Nem nagyon 
eneigikus. de kitartó és kötelességtudó. Kis 
xmioc. Meg fejlődőben lévő egyéniség. Könnyen 
elhagyja magát, nem szedi össze az erejét? csői, 
h.i n.ig>on rászorítják. I’apintnlos és alkahnnz- 

eriel, asszony. Türelmetlen, 
külsőségekre s szereti, lm (öhbre tárt­

áé?,?!!,." eml; 1'-Zl', t l'ózol egy kicsit. .Műveltsége 
hézagos Szeilemcs. llúzavlrág. Sokat szen­
tiül f,,\ihdimOS-eni?By, csal'ásnak 11 hatását nem 
linlj.i kiheverni. Minden másképpen jött, mint 
aliogv elképzelte, Krz.ékcny, sokat bánkódik. ~
V . em el kalmár. Klcimes, lm kell, ,mgvon erélyes 
Ind lenni. Következetes, nem riad vissza semilii- 
f.-le munkától. Sok életerő és életke,tv van bén,,,..

Katinka. I legmalikus alaptermészetű, de 
éíuV/'i ' o'S''in odamondogat, lm kihozzák a sod- 
w.'i • ‘ u,sz vu* srn.klt S,‘MI ilkllr bántani. Anyagi k, rdesekhez nem ért. Két baráti,«, az egyik. 
v'u,vk ;u.i,i;1 érmészel Ií. kevés az önbizalma. 
Nagyon ludas, lm valaki jó hozzá. Szerénysége 
túlzott igénytelenségre szoktatta. Rokonszenves 
melegszívű, jó sorsra érdemes fiatal hölgy — 
Ivet b,manó. a másik. Még fejlődőben lévő "egyé­
niség. Nagy ambíciói vannak, jeleniékenv egyé­
niségnek tartja magát és sokoldalú "sikerre 
s/a",'1. knergikus. Az. elhagyott 1(1(1. Igen sze­
xed, tv es ah,pter,neszein. Indulatain „en, tu.l 
„, alkod,,, Anyagi kérdésekben kissé könnyelmű- 
se^re hiíjlu, mert nem tud bánni a pénzzel — 
HU. Kicsit túl sokat foglalkozik külsejével s 
n.igy hódítási szándékai lekötik minden gondo­
latat. Nagyvonalú élet után vágyódik. Még ki- 
J orrát lan, gyerekes. Miss Jutás. Tartózkodó, 
bizalmatlan alaptermészetű egyéniség. Szeretne
komniv1-’ id,A ncm ,U<1 megszabadulni 
komolyságától ízléses, fegyelmezett, mérték­
et cs. I.midiké. Nőies, gyöngéd természet. 
Nagyon tvvekeny, minden pillanatot kihasznál 
(.yors es ügyes. Nagyon frissen tu<l örülni, ha 
kellemetlenségek ^«ik, lehetőleg hamar túl teszi 
magat rajtuk. Kgészséges életfelfogása van. 
Savilrl, 2«. l'.lénk fantáziája van s ez sokszor 
megtéveszti annyira, hogy elhomályosítja az 
igazsagerze.set, l’úlzásokra hajló, kiszámíthatat­
lan egyéniség. lMamlltn amiéi eomoedla fiaim 

nHKy°n kitartó munkaerő.
I'. etet határozott céltudatossággal kormányozza 
s ha kell, erőszakkal is megvédi érdekeit. Ponto­
san tudja mit akar. Idegeinek egy kis pihenésre 
volna szükségé. \ úmlorlás alán. .Szeretetre- 
mclt ó, könnyen kezelhető egyéniség. Még sok 
naivitás és hiszékenység van benne, ezért nagyon 
fontos, hogy jól megválogassa környezetét Sze­
reti az eletet és mindenkire haragszik, aki sötét 
sziliek lie festi eleje a nehézségeket. Természet. 
Sok tienne az optimizmus s a sorsa jobhrafordu- 
lasat töretlenül reméli. Kunok köszönheti, hogy 
meg van benne a szükséges ruganyosság. Meleg* 
szia ii, áldozatkész.. Nagyon sok szeretet és egv- 
szeru jóság jellemzi cselekedeteit. Szomorú. 
Nagy igényei vannak, ezért ritkán megelégedett. 
Ízlésé fejlett. Belső fáradtságát néha nagyon ne 
hvzen küzdi le. de mégis sikerül kiharcolnia azt 
amit nélkülözhetetlennek érez. s. Sz. V*
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Szerkesztői üzenetek
Olvasóink naprót-napra tömegesen fordulnak 
hozzánk kérdésekkel. Levélben csak abban az 
esetben adunk választ, ha a levélíró egy meg­
címzett és felbélyegzett válaszborítékot kaid. A 
nekünk szédó levelet így tessék megcímezni:
.Délibáb“ szerkesztőségének, Budapest, VII, 

Dohány uccu 12. Felvilágosítást kérek.
Kéziratokat nem őrizünk meg

Reménytelen élet. Ha mireánk hallgat, 
akkor a színésznek semmiféle ajándékot 
nem küld, de ha már küld, praktikus semmi­
esetre sem legyen, mert művészeknek ilyent 
nem szokás küldeni. Virág, hímzett levél­
tárén. selyemvánkos vagy más kézimunka 
alkalmas. Mozirajongó. A filmszínésznő 
már jóval túlhaladta a harmincadik élet­
evét. de szépsége és megjelenése miatt 
meg mindig elhalássza a fiatalok elől a 
jooh szerepeket. Haja fekete, szemei bar­
nák, alakja karcsú. Férjnél van. Címe: 
Berlin Westend, Arysallec 4. Csakis levél­
ben, lakásán senkit sem fogad. — Világfi. 
Miután ön olyan őszintén feltárta a hely- 
Zizlo*' *s őszinték leszünk : nagyon cső- 
uídkozunk azon, hogyha menyasszonya van, 
azzal a szőke görllel továbbra is fentartjá 
a barátságot. Ha ezt menyasszonya vagy­
onnak hozzátartozói megtudják, szakí­
tásra kerül a sor. ami az Ön anyagi helyzetét 
nein fogja megjavítani. Ha azonban úgy 
érzi, hogy vonzódása menyasszonyához 
egyre hidegebb lesz, becsületére válna, ha 
eljegyzését azonnal felbontaná. Ez a helyes 
es a korrekt eljárás. Köszönjük üdvöz- 
1ctét. viszont I — A,, Kosice. A kérdezett 
címekkel nem szolgálhatunk. A két vicc 
nem közölhető. — Hollywoodi álom...
• .Ll!. ,lészn? "Ií,r férjnél volt és jelenleg
is [féiig-meddig menyasszony. Filmezik. 
Címe: Universal Studio, Universal City, 
California. -— A jó keresztapa. A meny­
asszony fekete vagy színes zsorzsetruhában, 
elegáns, széles kalapban esküdhet, a fiú 
fekete ruhában. Polgári esküvőre bármilyen 
elegáns uccai ruha megfelel. Keresztfiának 
pénzt is adhat, de elég egy aranvláncocska 
is, továbbá egy díszes takaró, amelyben a 
templomba viszik. Ha felnőtt az illető, 
akkor aranyóra vagy aranylánc, esetleg 
egy pecsétgyűrű is megfelel. — Vendl. 1 
Kérdését nem ismételte meg, így választ 
sem, adhatunk, mert mi egy héten többszáz 
kérdésre válaszolunk. Tizennyolc éves fiúk 
nem szoktak pipázni. 2. Nancy Carol! 27 
e\es, férjé Jack Kirkland. 3. A kérdezett 
filmszinesznő egyelőre még nem világhírű. 
Ezért nem kap fényképet. Húszéves. — 
í'.gy lift olvaso. Azonnal szakítson a fiúval 
inert barátságukat tovább folytatni néni 
ehet. Ha a fiú abban a helyzetben lesz, 

hogy ont feleségül veheti, akkor jelentkezhet.
Jgy azonban csak vakmerőség, hogy eev 
tisztességes fiatal leánynak ilyen ajánlatot

Vigyázzon, el fogja hagyni. — Kedves 
Oéllbab. Adolph /ukor Famous-Pia vers 
Corporation 485 Fifth Avenue, New-York

N. Y. U. S. A. — Kalserdamm. Ha valóban 
tehetséges énekesnő és'mások is annak i t 
ják, nem ajánljuk, hogy mint egw, ríi 
statiszta beálljon a zsoldosok hadsereg 
Későbbi pályafutásának nagyon ártalmas 
lenne ez a kis kiruccanás, mert cgv op a- 
énekesnő mindig komoly és meggorni ii 
szokott lenni. Ha azonban ezzel az i; ■- 
Hetünkkel sem tudtuk szándékától oilin' 
teni, keresse fel a Berlinben élő Boh v 
Gézát, és kérjen tőle ajánlólevelet. Az i ", 
címe: Berlin W. 15, Uhlandstrasse 
MiHy •ritseb és Lilian Harvey valóban 
nem többek jó barátoknál. —■ Egy pécsi í,(i 
olvasó. 1. Már megjelent 1928-ban. 2. jgiii. 
ben, Berlinben született, Reinhardtnál l 
miit, majd Berlinben a színpadon szerepeli 
1J21-ben kezdett filmezni, ,'i. Adatai 
oaAna? ismeretlenek. 4. A „Délibáb
2J/1UJ1. számában már megjelent | | 
hagyatva. Ne búsuljon, nem érdemes 111 
fiatalember már akkor is másnak udvarol! 
amikor meg önnel volt jóbarátságban 
akkor örüljön, hogy megszabadult túli 
mert szeretetérc nem érdemes. - Auró 
csillag. Berlinben él. Mind kevesebbel filmé 
zik es mind többet szerepel a lapok társa- 
sági rovatában. Ha másra nem. hát am 
J" vol}> hogy előnyös házasságot kölhcsseií. 
Nem tartjuk nagy tehetségnek. — Narancs 
liget. Verse nem úti meg a mértéket, nem 
használhatjuk. - Utolsó kísérlet. Levelét 
továbbítottuk a jelzett címre. Nyáron ál 
nem remélheti, hogy valaki elolvassa. Ha 
j f, akkor ugvis sikere lesz. — Szép asszom 
bolondja. Kísérlete nem járt sikerrel, mert 
a történet zavaros és érthetetlen, hogyan 
remélte, hogy ezt a valahol előadják ? 
szépség. A szerkesztői üzenetek rovatában 
címeket nem ajánlhatunk. Küldjön be eu\ 
megcímzett, válaszbélyeggel ellátott bori 
leköt és orvoskozmetikusunk részletesen 
fog válaszolni kérésére. — „Beteg Aliz III 
Kérdéséi olyan természetűek, hogy a szer

5XSi...k“fMn helül nem válaszol­
hatunk. Küldjön he egy megcímzett, válasz 
bélyeggel ellátott borítékot, akkor feleletei 
nyer négy panaszára. — Egy bű olvasó és 
, v,n>;,°"dra Uerlin-Wcstend. SachenV' ^Phonsc Fryland Berlin-Schmar 

M rV° fv H‘Vlla0erslrassc 15, Hilde Bosch 
> nVi N;,XV," 8, Agricolastrassc El, Maria 

1 uudler: Berlin-Hallenseo, Albrecht Achillv- 
•Strasse 5-A.

Előfizetési Ú1-;
% évre 2 pengő 50 fillér, V, évre á nemző 

Ausztriában példányonként 40 Groschen. 
Budapest, VII, Dohány ucca 12.

Szerkeszti: TOLNA 1 SÁNDOR

Kiadásért és szerkesztésért felel: PAIZS GÉZ,'

Ny0Wdíal‘íi'1nín‘:Lay0m',al WUntézctés Kiadó 
vailalat Rt. mélynyomó-kiirforgógéDeln 
Budapest, VII, Dohány ucca 12 sKm 

Szerkesztőség^ kiadóhivatal telclónszámab 
József 423—-*19 es JOzsef 423 — 50
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tffc kitörő-nagyoltál;
Beküldte :

Somogyi Kató,
Budapest

Vízszintes sorok. 1.
A Vígszínház művé­
sze. 12. Kikötőkben 
használatos gépezet.
13. Haszonnal, juta­
lékkal rokonértelmű.
14. Jeget is tartanak 
benne. lő. Egzotikus 
madár. 17. Mókus.
18. Kozák jelző. 19.
Régi római pénz. 20.
Sérülés. 21. Szubrett 
keresztneve. 22. Ket­
tős mássalhangzó. 23.
Spanyol női név. 25.
Kettős mássalhang­
zó. 26. A-val renyhe.
28. Megenged (kct 
szó). 31. Igen, idegen 
nyelven. 82. Hamis.
33. Görög összetett 
szavakban a. m. új.
34. A Ferencváros 
játékosa. 36. Óvni, 
más szóval. 37. L-lel 
fém, 38. Etel becéz­
ve. 39. Vissza : Hires 
magyar zeneszerző.
41. Testrész. 33. Az 
Uj Színház művé­
szének vezel ékneve 
(elején felesleges 7.
Táncoskomikus,

Függőleges sorok. 1. Színházigazgató. 2. Élő. 
A múlt században élt magyar író kereszt­

neve (ritka keresztnév), -l = 17. vízszintcs- 
sel. 5. Vad. 6. Ver. 7. Két színésznőnek a 
vezetékneve. 8. Nagy idegen nyelven.

Állam névének rövidítése. 10. Primadonna 
"«ve- 11. l’etőfi-vcrs címe. 16. Híres velencei 
md. 18. A francia forradalom vezéralakja. 
-4. A rádióban is hallunk (lárgvcset). 
27. Tengeralattjáró. 29. Alsóbbrendű állat- 
laj és az egyik Gorgo neve. 30. A lyuk széle.
; szakít, rcpeszt. 36. Ilyen arany is van. 
"A Vissza : kárt okoz. 40. Ékezettel ajtón 
van. 42. Igekötő. 44. Latinban a kettőzést 
lelenti. 45. I.-lel ócskaság.

A 23. számban közölt keresztrejtvény 
megfejtése. Vízszintes sorok: 1. Akta.
f; Oti. 6. Helm. 8. Do. 10. Ja. 11. Ila. 13. 
Bevés. 16. And. 18. Norma Talmadge. 
2 ■ I ap. 22. Ede. 23. Aba. 25. Rázár. 28. 
Nis. 30. Fog. 31. Per. 32. Adó. 34. Nyers. 
>6. Aaa. 38. Dió. 40. Nép. 42. Barabás 
l.oránd. 46. Ady. 47. Igent. 48. Tea. 49. 
Is. 50. Ad. 51. Alfa. 52. Fed. 53. Elit.
(' üggöteges sorok : 2. Kilo. 3. Ad. 5. Tavasz. 
6. Ila. 7. Láng. 9. Ora pro nobis. 10. Ismerős
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46 • /í Tv' r
végén i = y). 46. nóta. 11. Inka. 12. Árpa. 14. Át. 15. Él 

o'/nfT '' Deus; 19- Ma. 20. Ad. 24. 
aaad'na6‘ .?/' ,27' APr- 29- ft:l- 32. Álba. 
: ; • ),Jry. 35. Elseje. 36. Apát. 37. Aida. 
3J. Ja. 41. Ér. 43. Adél. 44. Ag. 44a. Ln. 
45. Nemi. 49. la. 50a. De.

SZÓ- ÉS BETŰ REJTVÉNYEK
(Kelemen Károly Budapest)

Rózsa

, ,'X23- «*"»•>■•» kr,zöh belörejtvéuyek meg­
fejtése. 1. Mignon. 2. Gigli. * H

Ótletes szó és betörejtvényekel, valamint 
hibátlan keresztrejtvényeket olvasóinktól kö 
szonettel fogadunk és névvel közöljük

.



NE KÍSÉRLETEZZEK!
A jó varrógép gyártása
preciziósmunka!
Ezért nem tud minden gyár 
varrógépet előállítani!

EZÉRT ISMÉTELJÜK'

5inger varrógépek
azonban évtizedes tapasztalatok alapján.,
kizárólagosan varrógépeket 
gyártó üzemben készülnek!

NE KÍSÉRLETEZZÉK!
SINGER VARRÓGÉPEK

világhírűek!

SINGER VARRÓGÉP RÉSZVÉNYTÁRSASÁG

olnai Nyomdai Müintczet és Kiadóvállalat JÓ-T. nyújtása, Budapp


